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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
1. 	 Read all instructions before using.
2. 	 Before connecting the appliance to the power supply, check that 		
	 the voltage indicated on the appliance corresponds with the voltage 	
	 in your home. If this is not the case, contact your dealer and do not use 	
	 the machine.
3. 	 The attached base cannot be used for other than intended use.
4. 	 Do not operate the appliance without anything in it to avoid damaging 	
	 the heat elements.
5. 	 Unplug from the outlet when not in use and before cleaning. Allow 		
	 to cool before putting on or taking off parts, and before cleaning the 	
	 appliance.
6. 	 Do not let the cord hang over the edge of a table or counter or touch a 	
	 hot surface.
7. 	 Do not place on or near a hot gas or electric burner or in a heated oven.
8. 	 Ensure that the appliance is used on a firm and flat surface out of reach 	
	 of children (0-12 years), this will prevent the appliance from overturning 	
	 and prevent damage or injury.
9. 	 Keep hands and utensils out of container while blending to reduce the 	
	 risk of severe injury to persons or damage to the blender.
10. 	To protect against a fire, electric shock or personal injury, do not 		
	 immerse cord, electric plugs, container or base in water or other liquids.
11. 	Close supervision is necessary when any appliance is used by or near 	
	 children (0-12 years).
12. 	Do not touch the hot surface. Use the handle or the button.
13. 	Extreme caution must be used when moving an appliance containing 	
	 hot water.
14. 	Avoid contacting moving parts.
15. 	The use of attachments not recommended or sold by manufacturer may 	
	 cause fire, electric shock or injury.
16. 	Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the 	
	 appliance malfunctions or is dropped or damaged in any manner. Return 	
	 the appliance to your retailer. 
17. 	The appliance only used for frothing and heating milk. Do not use the 	
	 appliance for other than intended use.
18. 	This appliance has been incorporated with a grounded plug. Please 		
	 ensure the wall outlet in your house is well earthed.
19. 	This appliance can be used and cleaned by children aged from 13 years 	
	 and above if they have been given supervision or instruction concerning 	
	 use of the appliance in a safe way and if they understand the hazards 	
	 involved. Appliances can be used by persons with reduced physical,		
        sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if 	
	 they have been given supervision or instruction concerning use of the 	
	 appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children 	
	 shall not play with the appliance.
20. 	Always operate the appliance with lid in place.
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21. 	Never place this appliance on or near a hot gas or an electric burner or 	
	 where it could touch a heated appliance.
22. 	This appliance is intended to be used in household and similar 		
	 applications such as:
– Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
– Farm houses;
– By clients in hotels, motels and other residential type environments;
– Bed and breakfast type environments.
23. 	Children (0-12) should be supervised to ensure that they do not play 		
	 with the appliance.
24. 	This appliance is for household and indoor use only. Don’t use it 		
	 outdoors!
25. 	Save these instructions.

KNOW YOUR MILK FROTHER
1.	 Container lid
2.	 Container
3.	 Body
4.	 Function button
5.	 Power button
6.	 Handle 
7.	 Function icons
8.	 Frothing whisk
9.	 Power base

The appliance can be used for 
finishing the following functions separately: 

1.	 Warm and thick foam. 
2.	 Warm and thin foam. 
3.	 Only warming separately,  
	 without frothing.
4.	 Only frothing separately, 
	 without warming.
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The amount of milk to be heated or frothed 
shall be complied with the requirement:

1.	 Maximum capacity for heating milk 
	 without frothing (240ml)
2.	 Maximum capacity for frothing milk 
	 (warm and cold) (115ml)
3.	 Minimum capacity for all functions 
	 (75ml)

BEFORE THE FIRST USE
•	 Carefully unpack your milk frother and remove all packing materials 
•	 Before using your milk frother, clean all the parts according to the 		
	 section “CLEANING AND MAINTENANCE”.  
•	 Make sure that the product, base and power cable are not damaged. 
•	 Read all the instructions in the manual

OPERATION OF YOUR MILK FROTHER
Warm and thick foam
1.	 Place the appliance on a flat surface.
2.	 Open the lid, insert the frothing whisk onto the shaft on the bottom of 	
	 container. 
3.	 Fill the container with the desired amount of milk and replace the lid.
NOTE: The max milk quantity permitted to add is 115ml, to avoid milk 
overflowing after frothing. The min milk quantity permitted to add is 75ml.
NOTE: Please use whole milk (5-10°).
4.	 Connect the plug into a power outlet. 
5.	 Press the FUNCTION button once, the working indicator of “Warm and 
	 thick foam” will light up. Then press the POWER button once, the 		
	 appliance will start to work. Once the temperature of milk has achieved 	
	 the setting value, appliance will stop working. 
Note: During operation, you can stop operating by pressing the POWER 
button once.
 6. 	 When the appliance has stopped operating, open the lid, pour out the 	
	 warmed and frothed milk to enjoy it.
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Caution: Minimum 3 minutes rest time must be maintained between two 
continuous cycles, otherwise, the appliance will enter self-protection state 
automatically after working for 5 cycles continuously, the working indicator 
will flash and the switch button will not be activated, after about 5 minutes, 
the appliance will enter standby state, and you can continue operating the 
appliance.
NOTE: Please clean the container according to the section “CLEANING 
AND MAINTENANCE” between two continuous cycles.
 7. 	 Always turn off the milk frother and disconnect the power supply when 	
	 not in use.

Warm and thin foam
1.	 Place the appliance on a flat surface.
2.	 Then open the lid, insert the frothing whisk onto the shaft on the bottom 	
	 of container. 
3.	 Fill the container with the desired amount of milk and replace the lid.
NOTE: The max milk quantity permitted to add is 115ml, to avoid milk 
overflowing after frothing. The min milk quantity permitted to add is 75ml.
NOTE: Please use whole milk (5-10°).
4.	 Connect the plug into a power outlet. 
5.	 Press the FUNCTION button twice, the working indicator of “Warm and 
	 thin foam” will light up. Then press the POWER button once, the 		
	 appliance will start to work. Once the temperature of milk has achieved 	
	 the setting value, the appliance will stop working. 
Note: During operation, you can stop operating by pressing the Power 
button once.
6. 	 When the appliance has stopped operating, open the lid, pour out the 	
	 warmed and frothed milk to enjoy it.
Caution: Minimum 3 minutes rest time must be maintained between two 
continuous cycles, otherwise, the appliance will enter self-protection state 
automatically after working for 5 cycles continuously, the working indicator 
will flash and the switch button will not be activated, after about 5 minutes, 
the appliance will enter standby state, and you can continue operating the 
appliance.
NOTE: Please clean the container according to the section “CLEANING 
AND MAINTENANCE” between two continuous cycles.
7. 	 Always turn off the milk frother and disconnect the power supply when 	
	 not in use.

Warming separately, without frothing.
1.	 Place the appliance on a flat surface.
2.	 Then open the lid, insert the frothing whisk onto the shaft on the bottom 	
	 of container. 
3.	 Fill the container with the desired amount of milk and replace the lid.
NOTE: The max milk quantity permitted to add is 240ml, to avoid milk 
overflowing after mixing. The min milk quantity permitted to add is 75ml. 
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NOTE: Please use whole milk (5-10°).
4.	 Connect the plug into a power outlet. 
5.	 Press the FUNCTION button three times, the working indicator of “Only 	
	 warming separately, without frothing” will light up. Then press the 	  
	 POWER button once, the appliance will start to work. Once the 	  
	 temperature of milk has achieved the setting value, appliance will stop 	
	 working. 
6. 	 When the appliance has stopped operating, open the lid, pour out the 	
	 warm milk and enjoy it.
Caution: Minimum 3 minutes rest time must be maintained between two 
continuous cycles, otherwise, the appliance will enter self-protection state 
automatically after working for 5 cycles continuously, the working indicator 
will flash and the switch button will not be activated, after about 5 minutes, 
the appliance will enter standby state, and you can continue operating the 
appliance.
NOTE: Please clean the container according to the section “CLEANING 
AND MAINTENANCE” between two continuous cycles.
7. 	 Always turn off the milk frother and disconnect the power supply when 	
	 not in use.

Only frothing separately, without warming
1.	 Place the appliance on a flat surface.
2.	 Then open the lid, insert the frothing whisk onto the shaft on the bottom 	
	 of container. 
3.	 Fill the container with the desired amount of milk and replace the lid.
NOTE: The max milk quantity permitted to add is 115ml to avoid milk 
overflowing after frothing. The min milk quantity permitted to add is 75ml.
NOTE: Please use whole milk.
4.	 Connect the plug into a power outlet. 
5.	 Press the FUNCTION button four times, the working indicator of “Only 
	 frothing separately, without warming”will light up. Then press the 		
	 POWER button once, the frothing whisk will rotate for frothing milk 		
	 separately, but the heating element will not heat. And the appliance will 	
	 automatically stop rotating after operating.
Note: During operation, you can stop operating by pressing the POWER 
button once.
  6.	 When the appliance has stopped operating, open the lid, pour out the 	
	 frothed milk and enjoy it.
Caution: Minimum 3 minutes rest time must be maintained between two 
continuous cycles, otherwise, the appliance will enter self-protection state 
automatically after working for 5 cycles continuously, the working indicator 
will flash and the switch button will not be activated, after about 5 minutes, 
the appliance will enter standby state, and you can continue operating the 
appliance.
NOTE: Please clean the container according to the section “CLEANING 
AND MAINTENANCE” between two continuous cycles.
7.	 Always turn off the milk frother and disconnect the power when not use.



8

EN

C3 ®
Makadamgatan 14  I  254 64 Helsingborg  I  Sweden

info@c3.se

Correct Disposal of this product
This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes 

throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of 

material resources.

Warranty
C3 guarantees that this product is free from manufacturing defects in terms of 
materials and workmanship during a period of 2 years in Sweden, Norway, Den-
mark and Finland. This warranty period begins on the day the product is purcha-
sed or delivered. C3 has no obligation to repair or replace products that are not 
accompanied by a valid proof of purchase. This warranty applies only to products 
purchased and used for home use and does not cover damage resulting from 
abuse, failure to comply with the instructions from C3, cases in which the product 
has been modified or subjected to unauthorized repair, improper packaging on 
the part of the owner, normal wear and tear, or improper handling on the part of a 
transport company.

CLEANING AND MAINTENANCE
Always disconnect the appliance from the power outlet and allow it to cool 
down before cleaning.
CAUTION: Never immerse the container, body, power cord in water, or allow 
moisture to contact with these parts.
1. 	 Wash lid with water and mild detergent. The lid is not dishwasher safe 	
	 component. Rinse thoroughly and dry.
2. 	 Remove frothing whisk and wash them completely in warm water and 	
	 mild detergent.
3. 	 Wash the inner of container with a combination of a mild detergent and 	
	 water and then wipe clean with a soft damp cloth.
4. 	 Wipe the outside of container with a soft damp cloth or cleaner, never 	
	 use a poisonous cleaner.
NOTE: Do not use chemical, steel, wooden or abrasive cleaners to clean the 
outside of the appliance to prevent the gloss loss.

TECHNICAL INFORMATION 
•	 Article name: C3MF700
•	 Rated voltage: 220-240V~
•	 Rated frequency: 50-60Hz
•	 Rated power: 500W
•	 Max capacity: Warming 240ml, Frothing 115ml
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VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER
1. 	 Läs alla instruktioner före användning.
2. 	 Innan du ansluter apparaten till elnätet, kontrollera att den spänning 	
	 som anges på apparaten motsvarar spänningen i ditt hem. Om så inte är 	
	 fallet, kontakta din återförsäljare och använd inte maskinen.
3. 	 Den monterade basen får inte användas för annat än avsett ändamål.
4. 	 Använd inte apparaten utan något i den för att undvika att 			 
	 värmeelementen skadas.
5. 	 Dra ut stickkontakten ur eluttaget när den inte används och före 		
	 rengöring. Låt apparaten svalna innan du tar på eller av delar och innan 	
	 du rengör den.
6. 	 Låt inte sladden hänga över kanten på ett bord eller en bänk och rör inte  
	 vid en varm yta.
7. 	 Placera inte på eller i närheten av en het gas- eller elbrännare eller i en 	
	 uppvärmd ugn.
8. 	 Se till att apparaten används på en fast och plan yta utom räckhåll för 	
	 barn (0-12 år), så att apparaten inte kan välta och skador undviks.
9. 	 Håll händer och redskap borta från behållaren under mixning för att 		
	 minska risken för allvarliga personskador eller skador på mixern.
10. 	För att skydda mot brand, elektriska stötar eller personskador, sänk inte 	
	 ner sladden, stickkontakterna, behållaren eller basen i vatten eller andra 	
	 vätskor.
11. 	Noggrann övervakning är nödvändig när någon apparat används av 		
	 eller i närheten av barn (0-12 år).
12. 	Rör inte vid den heta ytan. Använd handtaget eller knappen.
13. 	Var ytterst försiktig när du flyttar en apparat som innehåller varmvatten.
14. 	Undvik att komma i kontakt med rörliga delar.
15. 	Användning av tillbehör som inte rekommenderas eller säljs av 		
	 tillverkaren kan orsaka brand, elektriska stötar eller personskador.
16. 	Använd inte apparaten om sladden eller kontakten är skadad eller 	  
	 om apparaten har gått sönder, tappats eller skadats på något sätt. 		
	 Lämna tillbaka apparaten till din återförsäljare. 
17. 	Apparaten används endast för att skumma och värma mjölk. Använd 	
	 inte apparaten för annat än avsett ändamål.
18. 	Denna apparat har försetts med en jordad stickkontakt. Se till att 		
	 vägguttaget i ditt hus är ordentligt jordat.
19. 	Denna apparat kan användas och rengöras av barn från 13 år och uppåt 	
	 om de har fått tillsyn eller instruktioner om hur apparaten ska användas 	
	 på ett säkert sätt och om de förstår de risker som är förknippade med 	
	 detta.  Apparater kan användas av personer med nedsatt fysisk, 		
	 sensorisk eller mental förmåga eller brist på erfarenhet och kunskap om 	
	 de har fått tillsyn eller instruktioner om hur apparaten ska användas på 	
	 ett säkert sätt och förstår de faror som finns.
  	 Barn får inte leka med apparaten.
20. 	Använd alltid apparaten med locket på plats.
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21. 	Placera aldrig denna apparat på eller i närheten av en varm gas- eller 	
	 elbrännare eller där den kan komma i kontakt med en uppvärmd 		
	 apparat.
22. 	Denna apparat är avsedd att användas i hushåll och liknande 			
	 applikationer som t.ex:
- Personalkök i butiker, kontor och andra arbetsmiljöer;
- Gårdshus;
- Av kunder inom hotell, motell och andra bostadsmiljöer;
- Miljöer av typen bed and breakfast.
23. 	Barn (0-12 år) bör hållas under uppsikt så att de inte leker med 		
	 apparaten.
24. 	Denna apparat är endast avsedd för hushållsbruk och inomhusbruk. 		
	 Använd den inte utomhus! 
25. 	Spara dessa instruktioner.

KÄNN DIN MJÖLKSKUMMARE

1.	 Lock till behållare
2.	 Behållare
3.	 Kropp
4.	 Funktionsknapp
5.	 Strömknapp
6.	 Handtag 
7.	 Funktionssymboler
8.	 Visp för skumning
9.	 Basstation

Apparaten kan användas för att slutföra följande funktioner separat: 

1.	 Varmt och tjockt skum. 
2.	 Varmt och tunt skum. 
3.	 Endast uppvärmning  
	 separat, utan skumning.
4.	 Endast skumning separat, 
	 utan uppvärmning.
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Mängden mjölk som ska värmas eller skummas ska uppfylla följande krav:

1.	 Maximal kapacitet för uppvärmning av 
	 mjölk utan skumning (240 ml)
2.	 Maximal kapacitet för skumning av 
	 mjölk (varm och kall) (115 ml)
3.	 Minsta kapacitet för alla funktioner (75 ml)

FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNINGEN
•	 Packa försiktigt upp din mjölkskummare och ta bort allt 			 
	 förpackningsmaterial 
•	 Innan du använder din mjölkskummare ska du rengöra alla delar enligt 	
	 avsnittet ”RENGÖRING OCH UNDERHÅLL”.  
•	 Se till att produkten, basen och strömkabeln inte är skadade.  
•	 Läs alla anvisningar i bruksanvisningen.

ANVÄNDNING AV DIN MJÖLKSKUMMARE
Varmt och tjockt skum
1.	 Placera apparaten på en plan yta.
2.	 Öppna locket och sätt in skumvispen på skaftet i botten av behållaren. 
3.	 Fyll behållaren med önskad mängd mjölk och sätt tillbaka locket.
	 OBS: Den maximala mjölkmängden som får tillsättas är 115 ml, för att  
	 undvika att mjölken rinner över efter skumning. Minsta tillåtna 		
	 mjölkmängd att tillsätta är 75 ml. OBS: Använd mjölk (5-10°)
4.	 Anslut kontakten till ett eluttag. 
5.	 Tryck en gång på FUNCTION-knappen så tänds arbetsindikatorn 	  
	 för ”Varmt och tjockt skum”. Tryck sedan en gång på POWER-knappen 	
	 så börjar apparaten att arbeta. När mjölkens temperatur har uppnått 	
	 inställningsvärdet kommer apparaten att sluta fungera. 
	 Obs: Under drift kan du stoppa driften genom att trycka en gång på 		
	 POWER-knappen.
 6.	 När apparaten har slutat fungera öppnar du locket och häller ut den 		
	 uppvärmda och skummade mjölken för att njuta av den.
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Varning: Minst 3 minuters vilotid måste upprätthållas mellan två kontinuerliga 
cykler  , annars kommer apparaten att gå in i självskyddstillstånd automatiskt 
efter att ha arbetat i 5 cykler kontinuerligt, arbetsindikatorn blinkar och 
brytarknappen aktiveras inte, efter cirka 5 minuter kommer apparaten att gå 
in i standby-läge och du kan fortsätta använda apparaten.
OBS: Rengör behållaren i enlighet med avsnittet ”RENGÖRING OCH 
UNDERHÅLL” mellan två kontinuerliga cykler.
7. 	 Stäng alltid av mjölkskummaren och koppla bort strömförsörjningen när 	
	 den inte används.

Varmt och tunt skum
1. 	 Placera apparaten på en plan yta.
2. 	 Öppna sedan locket och sätt in skumvispen på skaftet i botten av 		
	 behållaren. 
3. 	 Fyll behållaren med önskad mängd mjölk och sätt tillbaka locket.
OBS: Den maximala mjölkmängden som får tillsättas är 115 ml, för att 
undvika att mjölken rinner över efter skumning. Minsta tillåtna mjölkmängd 
att tillsätta är 75 ml.
OBS: Använd mjölk (5-10°)
4. 	 Anslut stickkontakten till ett eluttag. 
5. 	 Tryck två gånger på FUNCTION-knappen så tänds arbetsindikatorn 		
	 för ”Varmt och tunt skum”. Tryck sedan en gång på POWER-knappen  
	 så börjar apparaten att arbeta. När mjölkens temperatur har uppnått	 	
	 inställningsvärdet kommer apparaten att sluta fungera. 
Obs: Under drift kan du stoppa driften genom att trycka en gång på Power-
knappen.
6. 	 När apparaten har slutat fungera öppnar du locket och häller ut den 		
	 uppvärmda och skummade mjölken för att njuta av den.
Varning! Minst 3 minuters vilotid måste upprätthållas mellan två 
kontinuerliga cykler, annars kommer apparaten att gå in i självskyddstillstånd 
automatiskt efter att ha arbetat i 5 cykler kontinuerligt, arbetsindikatorn 
blinkar och brytarknappen aktiveras inte, efter cirka 5 minuter kommer 
apparaten att gå in i standby-läge och du kan fortsätta använda apparaten.
OBS: Rengör behållaren i enlighet med avsnittet ”RENGÖRING OCH 
UNDERHÅLL” mellan två kontinuerliga cykler.
7. 	 Stäng alltid av mjölkskummaren och koppla bort strömförsörjningen när 	
	 den inte används.

Uppvärmning separat, utan skumning.
1.	 Placera apparaten på en plan yta.
2.	 Öppna sedan locket och för in skumvispen på skaftet i botten av 		
	 behållaren. 
3.	 Fyll behållaren med önskad mängd mjölk och sätt tillbaka locket.
OBS: Den maximala mjölkmängden som får tillsättas är 240 ml, för att 
undvika att mjölk rinner över efter blandning. Minsta tillåtna mjölkmängd att 
tillsätta är 75 ml. 
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OBS: Använd mjölk (5-10°)
4.	 Anslut kontakten till ett eluttag. 
5.	 Tryck tre gånger på FUNCTION-knappen så tänds arbetsindikatorn för 	
	 ”Endast separat uppvärmning, utan skumning”. Tryck sedan en gång på  
	 POWER-knappen så börjar apparaten att arbeta. När mjölkens 		
	 temperatur har uppnått inställningsvärdet kommer apparaten att sluta 	
	 fungera. 
6. 	 När apparaten har slutat fungera, öppna locket, häll ut den varma 		
	 mjölken och njut av den.
Varning! Minst 3 minuters vilotid måste upprätthållas mellan två 
kontinuerliga cykler, annars kommer apparaten att gå in i självskyddstillstånd 
automatiskt efter att ha arbetat i 5 cykler kontinuerligt, arbetsindikatorn 
blinkar och brytarknappen aktiveras inte, efter cirka 5 minuter kommer 
apparaten att gå in i standby-läge och du kan fortsätta använda apparaten.
OBS: Rengör behållaren i enlighet med avsnittet ”RENGÖRING OCH 
UNDERHÅLL” mellan två kontinuerliga cykler.
7. 	 Stäng alltid av mjölkskummaren och koppla bort strömförsörjningen när 	
	 den inte används.

Endast skumning separat, utan uppvärmning
1. 	 Placera apparaten på en plan yta.
2. 	 Öppna sedan locket och sätt in skumvispen på skaftet i botten av 		
	 behållaren. 
3. 	 Fyll behållaren med önskad mängd mjölk och sätt tillbaka locket.
OBS: Den maximala mjölkmängden som får tillsättas är 115 ml för att 
undvika att mjölken rinner över efter skumning. Minsta tillåtna mjölkmängd 
att tillsätta är 75 ml.
OBS: Använd mjölk (5-10°).
4. 	 Anslut stickkontakten till ett eluttag. 
5. 	 Tryck fyra gånger på FUNCTION-knappen, så tänds arbetsindikatorn 	
	 för ”Endast skumning separat, utan uppvärmning”. Tryck sedan en gång  
	 på POWER-knappen, så roterar skumvispen för att skumma mjölk 	  
	 separat, men värmeelementet värms inte upp. Och apparaten kommer 	
	 automatiskt att sluta rotera efter användning.
Obs: Under drift kan du stoppa driften genom att trycka en gång på 
POWER-knappen.
6.	 När apparaten har slutat fungera, öppna locket, häll ut den skummade 	
	 mjölken och njut av det.
Varning! Minst 3 minuters vilotid måste upprätthållas mellan två 
kontinuerliga cykler, annars kommer apparaten att gå in i självskyddstillstånd 
automatiskt efter att ha arbetat i 5 cykler kontinuerligt, arbetsindikatorn 
blinkar och brytarknappen aktiveras inte, efter cirka 5 minuter kommer 
apparaten att gå in i standby-läge och du kan fortsätta använda apparaten.
OBS: Rengör behållaren i enlighet med avsnittet ”RENGÖRING OCH 
UNDERHÅLL” mellan två kontinuerliga cykler.
7. 	 Stäng alltid av mjölkskummaren och koppla bort strömförsörjningen när 	
	 den inte används.
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C3 ®
Makadamgatan 14  I  254 64 Helsingborg  I  Sweden

info@c3.se

Korrekt avfallshantering
Denna symbol på produkten eller i instruktionerna betyder att den ska slängas

separat från annat hushållsavfall när den inte fungerar längre. Inom EU finns
separata återvinningssystem för avfall. Kontakta lokala myndigheter eller din

återförsäljare för mer information.

Garanti
C3 garanterar att den här produkten är fri från tillverkningsdefekter
vad gäller material och hantverk under 2 år i Sverige, Norge, Danmark och 
Finland. Garantin börjar löpa den dag då produkten köps eller levereras. C3 har 
ingen skyldighet att reparera eller ersätta produkter som inte åtföljs av ett giltigt 
inköpsbevis. Denna garanti gäller endast för produkter som köps och används för 
hemmabruk och omfattar inte skador som uppstår till följd av missbruk, misslyck-
ande med att följa C3 instruktioner eller då produkten har modifierats eller utsatts 
för en ej godkänd reparation, felaktig emballering av ägaren, normalt slitage eller 
felhantering av ett transportföretag.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
Koppla alltid bort apparaten från eluttaget och låt den svalna före rengöring.
FÖRSIKTIGHET: Sänk aldrig ned behållaren, höljet eller nätsladden i vatten 
och låt aldrig fukt komma i kontakt med dessa delar.
1. 	 Diska locket med vatten och milt rengöringsmedel. Locket kan inte 		
	 diskas i diskmaskin. Skölj noggrant och torka.
2. 	 Ta bort skumvispen och diska den helt i varmt vatten och milt diskmedel.
3. 	 Tvätta behållarens insida med en kombination av milt rengöringsmedel 	
	 och vatten och torka sedan av den med en mjuk, fuktig trasa.
4. 	 Torka av behållarens utsida med en mjuk, fuktig trasa eller 			 
	 rengöringsmedel, använd aldrig giftiga rengöringsmedel.
OBS: Använd inte kemiska, stål-, trä- eller slipande rengöringsmedel för att 
rengöra apparatens utsida för att förhindra glansförlust.

TEKNISK INFORMATION
•	 Artikelnamn: C3MF700
•	 Nominell spänning: 220-240V~
•	 Nominell frekvens: 50-60Hz
•	 Nominell effekt: 500W
•	 Max kapacitet: Uppvärmning 240 ml, Uppskumning 115 ml
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VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
1. 	 Læs alle instruktioner før brug.
2. 	 Før du slutter apparatet til strømforsyningen, skal du kontrollere, at den 	
	 spænding, der er angivet på apparatet, svarer til spændingen i dit hjem. 	
	 Hvis dette ikke er tilfældet, skal du kontakte din forhandler og ikke 		
	 bruge maskinen.
3. 	 Den fastgjorte base må ikke bruges andet end det, den er beregnet til.
4. 	 Brug ikke apparatet uden noget i det for at undgå at beskadige 		
	 varmeelementerne.
5. 	 Tag stikket ud af stikkontakten, når det ikke er i brug, og før rengøring. 	
	 Lad apparatet køle af, før du tager dele af eller på, og før du rengør det.
6. 	 Lad ikke ledningen hænge ud over kanten af et bord eller en skranke 	
	 eller røre ved en varm overflade.
7. 	 Må ikke placeres på eller i nærheden af en varm gas- eller elbrænder 	
	 eller i en opvarmet ovn.
8. 	 Sørg for, at apparatet bruges på en fast og flad overflade uden for børns 	
	 (0-12 år) rækkevidde, så apparatet ikke vælter og ikke kommer til skade.
9. 	 Hold hænder og redskaber ude af beholderen under blendning for at  
	 reducere risikoen for alvorlig personskade eller beskadigelse af 		
	 blenderen.
10. 	For at beskytte mod brand, elektrisk stød eller personskade må 		
	 ledningen, stikket, beholderen eller basen ikke nedsænkes i vand eller 	
	 andre væsker.
11. 	Tæt opsyn er nødvendigt, når et apparat bruges af eller i nærheden af 	
	 børn (0-12 år).
12. 	Rør ikke ved den varme overflade. Brug håndtaget eller knappen.
13. 	Der skal udvises stor forsigtighed, når man flytter et apparat, der 		
	 indeholder varmt vand.
14. 	Undgå at komme i kontakt med bevægelige dele.
15. 	Brug af tilbehør, der ikke anbefales eller sælges af producenten, kan 		
	 forårsage brand, elektrisk stød eller personskade.
16. 	Brug ikke et apparat med en beskadiget ledning eller et beskadiget stik,  
	 eller hvis apparatet ikke fungerer korrekt eller er blevet tabt eller 		
	 beskadiget på nogen måde. Returner apparatet til din forhandler. 
17. 	Apparatet bruges kun til opskumning og opvarmning af mælk. Brug ikke 	
	 apparatet til andet end det, det er beregnet til.
18. 	Dette apparat er udstyret med et jordet stik. Sørg for, at stikkontakten i 	
	 dit hus er godt jordet.
19. 	Dette apparat kan bruges og rengøres af børn fra 13 år og opefter, 		
	 hvis de er blevet overvåget eller instrueret i at bruge apparatet på en 	
	 sikker måde, og hvis de forstår de farer, der er forbundet med det.  
	 Apparater kan bruges af personer med nedsatte fysiske, sensoriske 	  
	 eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er blevet 	
	 overvåget eller instrueret i at bruge apparatet på en sikker måde og 		
	 forstår de involverede farer.  Børn må ikke lege med apparatet.
20. 	Brug altid apparatet med låget på plads.
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21.	 Placer aldrig dette apparat på eller i nærheden af en varm gas- eller 
	 elbrænder, eller hvor det kan komme i kontakt med et opvarmet 		
	 apparat.
22. 	Dette apparat er beregnet til brug i husholdningen og lignende 		
	 applikationer som f.eks:
- Personalekøkkener i butikker, kontorer og andre arbejdsmiljøer;
- Bondegårde;
- Af kunder på hoteller, moteller og andre boligområder;
- Miljøer af typen bed and breakfast.
23. 	Børn (0-12) skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med 	
	 apparatet.
24. 	Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug og indendørs 		
	 brug. Brug det ikke udendørs!
25. 	Gem disse instruktioner.

KEND DIN MÆLKESKUMMER

1.	 Låg til beholder
2.	 Container
3.	 Kroppen
4.	 Funktionsknap
5.	 Tænd/sluk-knap
6.	 Håndtag 
7.	 Funktionsikoner
8.	 Piskeris til skumning
9.	 Power base

Apparatet kan bruges til at færdiggøre følgende funktioner hver for sig: 

1.	 Varmt og tykt skum. 
2.	 Varmt og tyndt skum. 
3.	 Opvarmes kun separat, 
	 uden skumning.
4.	 Kun opskumning separat, 
	 uden opvarmning.
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Mængden af mælk, der skal opvarmes eller opskummes, skal være i 
overensstemmelse med kravet.

1.	 Maksimal kapacitet til opvarmning af mælk 
	 uden opskumning (240 ml)
2.	 Maksimal kapacitet til opskumning af mælk 
	 (varm og kold) (115 ml)
3.	 Minimumskapacitet for alle funktioner (75 ml)

FØR FØRSTE BRUG
•	 Pak forsigtigt din mælkeskummer ud, og fjern alle emballagematerialer. 
•	 Før du bruger mælkeskummeren, skal du rengøre alle dele i henhold til 	
	 afsnittet ”RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE”.  
•	 Sørg for, at produktet, basen og strømkablet ikke er beskadiget. 
•	 Læs alle instruktionerne i manualen.

BETJENING AF DIN MÆLKESKUMMER
Varmt og tykt skum
1.	 Placer apparatet på en flad overflade.
2.	 Åbn låget, og sæt piskeriset på skaftet i bunden af beholderen. 
3.	 Fyld beholderen med den ønskede mængde mælk, og sæt låget på 		
	 igen.
BEMÆRK: Den maksimale mælkemængde, der må tilsættes, er 115 ml 
for at undgå, at mælken flyder over efter opskumning. Den mindste 
mælkemængde, der må tilsættes, er 75 ml.
BEMÆRK: Brug mælk (5-10°)
4.	 Sæt stikket i en stikkontakt. 
5.	 Tryk én gang på FUNCTION-knappen, så lyser arbejdsindikatoren 	  
	 for ”Varmt og tykt skum”. Tryk derefter én gang på POWER-knappen, 	
	 og apparatet begynder at arbejde. Når mælkens temperatur har nået 	
	 den indstillede værdi, holder apparatet op med at fungere. 
Bemærk: Under drift kan du stoppe driften ved at trykke én gang på 
POWER-knappen.
6. 	 Når apparatet er stoppet, åbner du låget, hælder den opvarmede og 	
	 opskummede mælk ud og nyder den.
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Forsigtig: Der skal være mindst 3 minutters hviletid mellem to kontinuerlige 
cyklusser  , ellers vil apparatet automatisk gå i selvbeskyttelsestilstand efter 
at have arbejdet i 5 cyklusser kontinuerligt, arbejdsindikatoren vil blinke, og 
afbryderknappen vil ikke blive aktiveret, efter ca. 5 minutter vil apparatet gå i 
standbytilstand, og du kan fortsætte med at bruge apparatet.
BEMÆRK: Rengør beholderen i henhold til afsnittet ”RENGØRING OG 
VEDLIGEHOLDELSE” mellem to kontinuerlige cyklusser.
7. 	 Sluk altid for mælkeskummeren, og afbryd strømforsyningen, når den 	
	 ikke er i brug.

Varmt og tyndt skum
1. 	 Placer apparatet på en flad overflade.
2. 	 Åbn derefter låget, og sæt piskeriset på skaftet i bunden af beholderen. 
3. 	 Fyld beholderen med den ønskede mængde mælk, og sæt låget på 		
	 igen.
BEMÆRK: Den maksimale mælkemængde, der må tilsættes, er 115 ml 
for at undgå, at mælken flyder over efter opskumning. Den mindste 
mælkemængde, der må tilsættes, er 75 ml.
BEMÆRK: Brug mælk (5-10°)
4. 	 Sæt stikket i en stikkontakt. 
5. 	 Tryk to gange på FUNCTION-knappen, så lyser arbejdsindikatoren 	  
	 for ”Varmt og tyndt skum”. Tryk derefter én gang på POWER-knappen, 	
	 og apparatet begynder at arbejde. Når mælkens temperatur har nået 	
	 den indstillede værdi, holder apparatet op med at fungere. 
Bemærk: Under drift kan du stoppe driften ved at trykke én gang på tænd/
sluk-knappen.
6. 	 Når apparatet er stoppet, åbner du låget, hælder den opvarmede og 	
	 opskummede mælk ud og nyder den.
Forsigtig: Der skal være mindst 3 minutters hviletid mellem to kontinuerlige 
cyklusser, ellers går apparatet automatisk i selvbeskyttelsestilstand efter 
at have arbejdet i 5 cyklusser kontinuerligt, arbejdsindikatoren blinker, 
og afbryderknappen aktiveres ikke, efter ca. 5 minutter går apparatet i 
standbytilstand, og du kan fortsætte med at betjene apparatet.
BEMÆRK: Rengør beholderen i henhold til afsnittet ”RENGØRING OG 
VEDLIGEHOLDELSE” mellem to kontinuerlige cyklusser.
7. 	 Sluk altid for mælkeskummeren, og afbryd strømforsyningen, når den 	
	 ikke er i brug.

Opvarmes separat uden at skumme.
1.	 Placer apparatet på en flad overflade.
2.	 Åbn derefter låget, og sæt piskeriset på skaftet i bunden af beholderen. 
3.	 Fyld beholderen med den ønskede mængde mælk, og sæt låget på 		
	 igen.
BEMÆRK: Den maksimale mælkemængde, der må tilsættes, er 240 ml for at 
undgå, at mælk flyder over efter blanding. Den mindste mælkemængde, der 
må tilsættes, er 75 ml. 
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BEMÆRK: Brug mælk (5-10°)
4.	 Sæt stikket i en stikkontakt. 
5.	 Tryk tre gange på FUNCTION-knappen, så arbejdsindikatoren for  
	 ”Kun opvarmning separat, uden opskumning” lyser. Tryk derefter én 
	 gang på POWER-knappen, og apparatet begynder at arbejde. Når 
	 mælkens temperatur har nået den indstillede værdi, holder apparatet 	
	 op med at fungere. 
 6. 	 Når apparatet er holdt op med at fungere, åbner du låget, hælder den 	
	 varme mælk ud og nyder den.
Forsigtig: Der skal være mindst 3 minutters hviletid mellem to kontinuerlige 
cyklusser, ellers går apparatet automatisk i selvbeskyttelsestilstand efter 
at have arbejdet i 5 cyklusser kontinuerligt, arbejdsindikatoren blinker, 
og afbryderknappen aktiveres ikke, efter ca. 5 minutter går apparatet i 
standbytilstand, og du kan fortsætte med at betjene apparatet.
BEMÆRK: Rengør beholderen i henhold til afsnittet ”RENGØRING OG 
VEDLIGEHOLDELSE” mellem to kontinuerlige cyklusser.
7. 	 Sluk altid for mælkeskummeren, og afbryd strømforsyningen, når den 	
	 ikke er i brug.

Kun opskumning separat, uden opvarmning
1.	  Placer apparatet på en flad overflade.
2. 	 Åbn derefter låget, og sæt piskeriset på skaftet i bunden af beholderen. 
3. 	 Fyld beholderen med den ønskede mængde mælk, og sæt låget på 		
	 igen.
BEMÆRK: Den maksimale mælkemængde, der må tilsættes, er 115 ml 
for at undgå, at mælken flyder over efter opskumning. Den mindste 
mælkemængde, der må tilsættes, er 75 ml.
BEMÆRK: Brug mælk.
4. 	 Sæt stikket i en stikkontakt. 
5. 	 Tryk fire gange på FUNCTION-knappen, så lyser arbejdsindikatoren for 	
	 ”Kun opskumning separat, uden opvarmning”. Tryk derefter én gang på  
	 POWER-knappen, og piskeriset vil rotere for at skumme mælk separat, 	
	 men varmeelementet vil ikke blive opvarmet. Og apparatet holder 		
	 automatisk op med at rotere efter brug.
Bemærk: Under drift kan du stoppe driften ved at trykke én gang på 
POWER-knappen.
6. 	 Når apparatet er stoppet, skal du åbne låget og hælde den 			 
	 opskummede mælk ud. og nyde det.
Forsigtig: Der skal være mindst 3 minutters hviletid mellem to kontinuerlige 
cyklusser, ellers går apparatet automatisk i selvbeskyttelsestilstand efter 
at have arbejdet i 5 cyklusser kontinuerligt, arbejdsindikatoren blinker, 
og afbryderknappen aktiveres ikke, efter ca. 5 minutter går apparatet i 
standbytilstand, og du kan fortsætte med at betjene apparatet.
BEMÆRK: Rengør beholderen i henhold til afsnittet ”RENGØRING OG 
VEDLIGEHOLDELSE” mellem to kontinuerlige cyklusser.
7. 	 Sluk altid for mælkeskummeren, og afbryd strømforsyningen, når du ikke 	
	 bruger den.
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C3 ®
Makadamgatan 14  I  254 64 Helsingborg  I  Sweden

info@c3.se

Korrekt affaldshåndtering
Dette symbol på produktet eller i instruktionerne betyder at det skal smides ud separat fra 

andet husaffald, når det ikke fungerer længere.
I EU findes separate genbrugssystemer for affald. Kontakt de lokale myndigheder eller din 

sælger for mere information.

Garanti
C3 garanterer at dette produkt ikke har nogen fremstillingsfejl i forhold til ma-
teriale og forarbejdning. Garantien gælder i to år i Sverige, Norge, Danmark og 
Finland. Garantien begynder fra den dag hvor produktet købes eller leveres. C3 
er ikke forpligtet til at reparere eller erstatte produkter som ikke er ledsaget af et 
gyldigt købsbevis. Denne garanti gælder kun for produkter som er købt og brugt 
derhjemme, og den omfatter ikke skader som er opstået som følge af misbrug, 
manglende opmærksomhed på C3 instruktioner, modifikationer, ikke-godkendte
reparationer, forkert indpakning fra ejerens side, normal slitage eller 
fejlhåndtering hos et transportfirma.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
Tag altid stikket ud af stikkontakten, og lad apparatet køle af, før du rengør 
det. FORSIGTIG: Nedsænk aldrig beholderen, kroppen eller netledningen i 
vand, og lad aldrig fugt komme i kontakt med disse dele.
1. 	 Vask låget med vand og et mildt rengøringsmiddel. Låget tåler ikke 		
	 opvaskemaskine. Skyl grundigt og tør.
2. 	 Tag piskeriset ud, og vask det helt i varmt vand og mildt 			 
	 rengøringsmiddel.
3. 	 Vask den indvendige del af beholderen med en kombination af et mildt 	
	 rengøringsmiddel og vand, og tør den derefter af med en blød, fugtig 	
	 klud.
4. 	 Tør beholderens yderside af med en blød, fugtig klud eller et 		
	 rengøringsmiddel, brug aldrig et giftigt rengøringsmiddel.
BEMÆRK: Brug ikke kemiske, stål-, træ- eller slibende rengøringsmidler til at 
rengøre apparatets yderside for at undgå tab af glans.

TEKNISK INFORMATION
•	 Artikelnavn: C3MF700
•	 Nominel spænding: 220-240V~
•	 Nominel frekvens: 50-60Hz
•	 Nominel effekt: 500W
•	 Maksimal kapacitet: Opvarmning 240 ml, opskumning 115 ml



N
O

21

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
1.	 Les alle instruksjonene før bruk.
2. 	 Før du kobler apparatet til strømforsyningen, må du kontrollere at 
	 spenningen som er angitt på apparatet, stemmer overens med 		
	 spenningen i hjemmet ditt. Hvis dette ikke er tilfelle, må du kontakte 	
	 forhandleren og ikke bruke maskinen.
3. 	 Det påmonterte understellet kan ikke brukes til annet enn det som er 	
	 tiltenkt.
4. 	 Ikke bruk apparatet uten noe i det for å unngå å skade 			 
	 varmeelementene.
5. 	 Trekk ut støpselet fra stikkontakten når apparatet ikke er i bruk og 		
	 før rengjøring. La apparatet avkjøles før du tar av eller på deler, og før 	
	 du rengjør det.
6. 	 Ikke la ledningen henge over kanten på et bord eller en benk eller 		
	 berøre en varm overflate.
7. 	 Ikke plasser på eller i nærheten av en varm gass- eller elektrisk brenner 	
	 eller i en oppvarmet ovn.
8. 	 Sørg for at apparatet brukes på et fast og flatt underlag utenfor 
	 rekkevidde av barn (0-12 år), slik at apparatet ikke velter og ikke 		
	 forårsaker skade eller personskade.
9. 	 Hold hender og redskaper utenfor beholderen under blending for å 		
	 redusere risikoen for alvorlig personskade eller skade på blenderen.
10. 	For å beskytte mot brann, elektrisk støt eller personskade, må du ikke 	
	 senke ledningen, støpslene, beholderen eller sokkelen ned i vann eller 	
	 andre væsker.
11. 	Nøye tilsyn er nødvendig når apparatet brukes av eller i nærheten av 	
	 barn (0-12 år).
12. 	Ikke ta på den varme overflaten. Bruk håndtaket eller knappen.
13. 	Vær ytterst forsiktig når du flytter et apparat som inneholder varmt vann.
14. 	Unngå kontakt med bevegelige deler.
15. 	Bruk av tilbehør som ikke er anbefalt eller solgt av produsenten, kan 		
	 forårsake brann, elektrisk støt eller personskade.
16. 	Ikke bruk et apparat med en skadet ledning eller støpsel, eller etter at 	
	 apparatet har oppstått en funksjonsfeil, falt ned eller blitt skadet på 		
	 noen måte. Returner apparatet til forhandleren. 
17. 	Apparatet brukes kun til å skumme og varme opp melk. Ikke bruk 		
	 apparatet til annet enn det tiltenkte formålet.
18. 	 Dette apparatet er utstyrt med en jordet støpsel. Sørg for at 			 
	 stikkontakten i huset ditt er godt jordet.
19. 	Dette apparatet kan brukes og rengjøres av barn fra 13 år og oppover 	
	 hvis de har fått tilsyn eller instruksjoner om hvordan apparatet skal 
	 brukes på en sikker måte, og hvis de forstår farene som er forbundet 	
	 med bruken. Apparater kan brukes av personer med reduserte fysiske, 	
	 sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og kunnskap 	
	 hvis de har fått veiledning eller instruksjon om sikker bruk av apparatet 	
	 og forstår farene som er forbundet med det.Barn skal ikke leke med 		
	 apparatet.
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20. 	Bruk alltid apparatet med lokket på plass.
21. 	Plasser aldri dette apparatet på eller i nærheten av en varm 
	 gassbrenner eller en elektrisk brenner, eller der det kan komme i 		
	 kontakt med et oppvarmet apparat.
22. 	Dette apparatet er beregnet for bruk i husholdninger og lignende 		
	 bruksområder som f.eks:
- Personalkjøkken i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljøer;
- Gårdshus;
- Av kunder på hoteller, moteller og andre boligmiljøer;
- Bed and breakfast-lignende miljøer.
23. 	Barn (0-12 år) bør holdes under oppsyn for å sikre at de ikke leker med 	
	 apparatet.
24. 	Dette apparatet er kun beregnet for husholdningsbruk og innendørs 	
	 bruk. Ikke bruk det utendørs! 
25. Lagre disse instruksjonene.

KJENN MELKESKUMMEREN DIN

1.	 Lokk til beholder
2.	 Container
3.	 Kropp
4.	 Funksjonsknapp
5.	 Av/på-knapp
6.	 Håndtak 
7.	 Funksjonsikoner
8.	 Visp til skumming
9.	 Basestasjon

Apparatet kan brukes til å fullføre følgende funksjoner hver for seg: 

1.	 Varmt og tykt skum. 
2.	 Varmt og tynt skum. 
3.	 Bare oppvarming separat, 
	 uten skumming.
4.	 Kun skumming separat, 
	 uten oppvarming.
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Mengden melk som skal varmes opp eller skummes skal være i samsvar med 
kravet:

1.	 Maksimal kapasitet for oppvarming av 
	 melk uten skumming (240 ml)
2.	 Maksimal kapasitet for oppskumming av 
	 melk (varm og kald) (115 ml)
3.	 Minimumskapasitet for alle funksjoner (75 ml)

FØR FØRSTE GANGS BRUK
•	 Pakk forsiktig ut melkeskummeren og fjern alt emballasjemateriale 
•	 Før du bruker melkeskummeren, må du rengjøre alle delene i henhold til  
	 avsnittet ”RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD”.  
•	 Kontroller at produktet, sokkelen og strømkabelen ikke er skadet. 
•	 Les alle instruksjonene i bruksanvisningen

BRUK AV MELKESKUMMEREN DIN
Varmt og tykt skum
1.	 Plasser apparatet på en flat overflate.
2.	 Åpne lokket, sett skumvispen på skaftet på bunnen av beholderen. 
3.	 Fyll beholderen med ønsket mengde melk, og sett på lokket igjen.
MERK: Den maksimale melkemengden som kan tilsettes er 115 ml, for å 
unngå at melken renner over etter skumming. Min. tillatt melkemengde er 
75 ml.
MERK: Bruk melk (5-10°)
4.	 Koble støpselet til et strømuttak. 
5.	 Trykk på FUNCTION-knappen én gang, og arbeidsindikatoren for 		
	 ”Varmt og tykt skum” vil lyse. Trykk deretter på POWER-knappen en 	 
	 gang, og apparatet begynner å fungere. Når melketemperaturen har 	
	 nådd innstillingsverdien, vil apparatet slutte å fungere. 
Merk: Under drift kan du stoppe driften ved å trykke én gang på POWER-
knappen.
6. 	 Når apparatet har sluttet å fungere, åpner du lokket, heller ut den 		
	 oppvarmede og oppskummede melken og nyter den.
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Forsiktig: Minimum 3 minutters hviletid må opprettholdes mellom 
to kontinuerlige sykluser  , ellers vil apparatet automatisk gå inn i 
selvbeskyttelsestilstand etter å ha jobbet i 5 sykluser kontinuerlig, 
arbeidsindikatoren vil blinke og bryterknappen vil ikke bli aktivert, etter ca. 
5 minutter vil apparatet gå i standbytilstand, og du kan fortsette å bruke 
apparatet. MERK: Rengjør beholderen i henhold til avsnittet ”RENGJØRING 
OG VEDLIKEHOLD” mellom to kontinuerlige sykluser.
7. 	 Slå alltid av melkeskummeren og koble fra strømforsyningen når den 	
	 ikke er i bruk. 

Varmt og tynt skum
1. 	 Plasser apparatet på en flat overflate.
2. 	 Åpne deretter lokket, sett skumvispen på skaftet på bunnen av 		
	 beholderen. 
3. 	 Fyll beholderen med ønsket mengde melk, og sett på lokket igjen.
MERK: Den maksimale melkemengden som kan tilsettes er 115 ml, for å 
unngå at melken renner over etter skumming. Min. tillatt melkemengde er 
75 ml. MERK: Bruk melk (5-10°)
4. 	 Koble støpselet til et strømuttak. 
5. 	 Trykk på FUNCTION-knappen to ganger, arbeidsindikatoren for 		
	 ”Varmt og tynt skum” vil lyse opp. Trykk deretter på POWER-knappen 	
	 én gang, og apparatet begynner å fungere. Når melketemperaturen har 	
	 nådd innstillingsverdien, vil apparatet slutte å fungere. 
Merk: Under drift kan du stoppe driften ved å trykke én gang på av/på-
knappen.
6. 	 Når apparatet har sluttet å fungere, åpner du lokket, heller ut den 		
	 oppvarmede og oppskummede melken og nyter den.
Forsiktig: Minimum 3 minutters hviletid må opprettholdes mellom 
to kontinuerlige sykluser, ellers vil apparatet automatisk gå inn i 
selvbeskyttelsestilstand etter å ha jobbet i 5 sykluser kontinuerlig, 
arbeidsindikatoren vil blinke og bryterknappen vil ikke bli aktivert, etter ca. 
5 minutter vil apparatet gå i standbytilstand, og du kan fortsette å bruke 
apparatet.
MERK: Rengjør beholderen i henhold til avsnittet ”RENGJØRING OG 
VEDLIKEHOLD” mellom to kontinuerlige sykluser.
7. 	 Slå alltid av melkeskummeren og koble fra strømforsyningen når den 	
	 ikke er i bruk.

Oppvarming separat, uten skumming.
1.	 Plasser apparatet på en flat overflate.
2.	 Åpne deretter lokket, sett skumvispen på skaftet på bunnen av 		
	 beholderen. 
3.	 Fyll beholderen med ønsket mengde melk, og sett på lokket igjen.
MERK: Den maksimale melkemengden som kan tilsettes er 240 ml, for å 
unngå at melk renner over etter blanding. Min. tillatt melkemengde er 75 ml. 
MERK: Bruk melk (5-10°)
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4.	 Koble støpselet til et strømuttak. 
5.	 Trykk på FUNCTION-knappen tre ganger, arbeidsindikatoren for 		
	 ”Kun oppvarming separat, uten skumming” vil lyse. Trykk deretter 	  
	 på POWER-knappen én gang, og apparatet begynner å fungere. Når 	
	 melketemperaturen har nådd innstillingsverdien, vil apparatet slutte å 	
	 fungere. 
6. 	 Når apparatet har sluttet å fungere, åpner du lokket, heller ut den varme 	
	 melken og nyter den.
Forsiktig: Minimum 3 minutters hviletid må opprettholdes mellom 
to kontinuerlige sykluser, ellers vil apparatet automatisk gå inn i 
selvbeskyttelsestilstand etter å ha jobbet i 5 sykluser kontinuerlig, 
arbeidsindikatoren vil blinke og bryterknappen vil ikke bli aktivert, etter ca. 
5 minutter vil apparatet gå i standbytilstand, og du kan fortsette å bruke 
apparatet. MERK: Rengjør beholderen i henhold til avsnittet ”RENGJØRING 
OG VEDLIKEHOLD” mellom to kontinuerlige sykluser.
7. 	 Slå alltid av melkeskummeren og koble fra strømforsyningen når den 	
	 ikke er i bruk.

Kun skumming separat, uten oppvarming
1. 	 Plasser apparatet på en flat overflate.
2. 	 Åpne deretter lokket, sett skumvispen på skaftet på bunnen av 		
	 beholderen. 
3. 	 Fyll beholderen med ønsket mengde melk, og sett på lokket igjen.
MERK: Den maksimale melkemengden som kan tilsettes er 115 ml for å 
unngå at melken renner over etter skumming. Min. tillatt melkemengde er 
75 ml.
MERK: Vennligst bruk melk.
4. 	 Koble støpselet til et strømuttak. 
5. 	 Trykk på FUNCTION-knappen fire ganger, og arbeidsindikatoren 		
	 for ”Only frothing separately, without warming” vil lyse. Trykk deretter 	
	 på POWER-knappen én gang, og skumvispen vil rotere for å skumme 	
	 melk separat, men varmeelementet vil ikke varmes opp. Og apparatet 	
	 vil automatisk slutte å rotere etter bruk.
Merk: Under drift kan du stoppe driften ved å trykke én gang på POWER-
knappen.
6. 	 Når apparatet har sluttet å fungere, åpner du lokket og heller ut den 	
	 skummede melken. og nyte det.
Forsiktig: Minimum 3 minutters hviletid må opprettholdes mellom 
to kontinuerlige sykluser, ellers vil apparatet automatisk gå inn i 
selvbeskyttelsestilstand etter å ha jobbet i 5 sykluser kontinuerlig, 
arbeidsindikatoren vil blinke og bryterknappen vil ikke bli aktivert, etter ca. 
5 minutter vil apparatet gå i standbytilstand, og du kan fortsette å bruke 
apparatet.
MERK: Rengjør beholderen i henhold til avsnittet ”RENGJØRING OG 
VEDLIKEHOLD” mellom to kontinuerlige sykluser.
7. Slå alltid av melkeskummeren og koble fra strømforsyningen når den ikke 
er i bruk.
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C3 ®
Makadamgatan 14  I  254 64 Helsingborg  I  Sweden

info@c3.se

Korrekt avfallshåndtering
Dette symbolet på produktet eller i instruksjonene betyr at det skal kastes separat fra annet 

husholdningsavfall når det ikke virker
lenger. Det finnes leveringspunkter og gjenbruksstasjoner som skal håndtere denne typen 

avfall. Kontakt lokale myndigheter eller forhandler for mer informasjon.

Garanti
C3 garanterer at dette produktet er fri for farbrikasjonsfeil når det kommer til 
materialer og håndverk under 2 år i Sverige, Norge, Danmark og Finland. Garan-
tien starter å løpe den dagen produktet kjøpes eller leveres. C3 har ikke plikt til å 
reparere eller erstatte produkter dersom et gyldig innkjøpsbevis ikke følger med. 
Denne garantien gjelder kun for produkter som kjøpes og brukes til hjemmebruk, 
og omfatter ikke skader som oppstår som følge av misbruk, svikt i å følge C3 
instruksjoner på grunn av at produktet har blitt modifisert eller utsatt for en
godkjent reparasjon, feilaktig pakking av eieren, normal slitasje eller feilhåndte-
ring av et transportforetak.

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
Koble alltid apparatet fra stikkontakten og la det kjøle seg ned før 
rengjøring. FORSIKTIG: Senk aldri beholderen, huset eller strømledningen 
ned i vann, og la aldri fuktighet komme i kontakt med disse delene.
1. 	 Vask lokket med vann og mildt rengjøringsmiddel. Lokket tåler ikke 		
	 oppvaskmaskin. Skyll grundig og tørk.
2. 	 Fjern skumvispen og vask den helt i varmt vann og mildt vaskemiddel.
3. 	 Vask innsiden av beholderen med en kombinasjon av et mildt 		
	 rengjøringsmiddel og vann, og tørk deretter av med en myk, fuktig klut.
4. 	 Tørk av utsiden av beholderen med en myk, fuktig klut eller et 		
	 rengjøringsmiddel, men bruk aldri giftige rengjøringsmidler.
MERK: Ikke bruk kjemiske rengjøringsmidler, stål-, tre- eller slipemidler til å 
rengjøre utsiden av apparatet for å unngå tap av glans.

TEKNISK INFORMASJON
•	 Artikkelnavn: C3MF700
•	 Nominell spenning: 220-240V~
•	 Nominell frekvens: 50-60 Hz
•	 Nominell effekt: 500 W
•	 Maks kapasitet: Oppvarming 240 ml, Oppskumming 115 ml
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TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA
1. 	 Lue kaikki ohjeet ennen käyttöä.
2. 	 Tarkista ennen laitteen kytkemistä virtalähteeseen, että laitteessa 		
	 ilmoitettu jännite vastaa kotisi jännitettä. Jos näin ei ole, ota yhteys 		
	 jälleenmyyjään äläkä käytä laitetta.
3. 	 Kiinnitettyä jalustaa ei voi käyttää muuhun kuin aiottuun käyttöön.
4. 	 Älä käytä laitetta ilman, että siinä on mitään, jotta lämpöelementit eivät 	
	 vahingoitu.
5. 	 Irrota pistoke pistorasiasta, kun laitetta ei käytetä ja ennen puhdistusta. 	
	 Anna jäähtyä ennen osien asettamista tai irrottamista ja ennen laitteen 	
	 puhdistamista.
6. 	 Älä anna johdon roikkua pöydän tai tiskin reunan yli tai koskettaa 		
	 kuumaa pintaa.
7. 	 Älä aseta laitetta kuumalle kaasu- tai sähköpolttimelle tai sen 			
	 läheisyyteen tai kuumennettuun uuniin.
8. 	 Varmista, että laitetta käytetään tukevalla ja tasaisella alustalla lasten 		
	 (0-12-vuotiaat) ulottumattomissa; tämä estää laitteen kaatumisen ja estää 
	 vahingot tai vammat.
9. 	 Pidä kädet ja työvälineet poissa säiliöstä sekoittamisen aikana, jotta 		
	 vähennät vakavien henkilövahinkojen tai tehosekoittimen vaurioitumisen 	
	 riskiä.
10. 	Tulipalon, sähköiskun tai henkilövahinkojen välttämiseksi älä upota 		
	 johtoa, sähköpistokkeita, säiliötä tai alustaa veteen tai muihin nesteisiin.
11. 	Tarkka valvonta on tarpeen, kun mitä tahansa laitetta käytetään lasten 	
	 (0-12-vuotiaat) toimesta tai lasten läheisyydessä.
12. 	Älä koske kuumaan pintaan. Käytä kahvaa tai painiketta.
13. 	Kuumaa vettä sisältävää laitetta siirrettäessä on noudatettava 			
	 äärimmäistä varovaisuutta.
14. 	Vältä kosketusta liikkuviin osiin.
15. 	Muiden kuin valmistajan suosittelemien tai myymien lisälaitteiden käyttö 	
	 voi aiheuttaa tulipalon, sähköiskun tai loukkaantumisen.
16. 	Älä käytä laitetta, jonka johto tai pistoke on vaurioitunut, tai kun 		
	 laitteessa on toimintahäiriö tai se on pudonnut tai vaurioitunut millään 	
	 tavalla. Palauta laite jälleenmyyjälle. 
17. 	Laitetta käytetään vain maidon vaahdottamiseen ja kuumentamiseen. 	
	 Älä käytä laitetta muuhun kuin käyttötarkoitukseen.
18. 	Tässä laitteessa on maadoitettu pistoke. Varmista, että talosi pistorasia 	
	 on hyvin maadoitettu.
19. 	Tätä laitetta voivat käyttää ja puhdistaa vähintään 13-vuotiaat lapset,  
	 jos heitä on valvottu tai opastettu laitteen turvallisesta käytöstä ja  
	 jos he ymmärtävät siihen liittyvät vaarat.  Laitteita voivat käyttää henkilöt,  
	 joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei 
	 ole riittävästi kokemusta tai tietoa, jos heitä on valvottu tai opastettu 		
	 laitteen turvallisessa käytössä ja jos he ymmärtävät siihen liittyvät vaarat.
  	 Lapset eivät saa leikkiä laitteella.
20. 	Käytä laitetta aina kansi paikallaan.
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21. 	Älä koskaan aseta tätä laitetta kuuman kaasu- tai sähköpolton päälle tai 	
	 sen lähelle tai paikkaan, jossa se voi koskettaa kuumennettua laitetta.
22. 	Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi kotitalouksissa ja vastaavissa 		
	 sovelluksissa, kuten:
- Henkilökunnan keittiötilat kaupoissa, toimistoissa ja muissa 			 
  työympäristöissä;
- Maalaistalot;
- Hotelleissa, motelleissa ja muissa asuinympäristöissä työskentelevät
   asiakkaat;
- Bed and breakfast -tyyppiset ympäristöt.
23. 	Lapsia (0-12) on valvottava, jotta he eivät leiki laitteella.
24. 	Tämä laite on tarkoitettu vain kotitalous- ja sisäkäyttöön. Älä käytä sitä 	
	 ulkona!
25. 	Tallenna nämä ohjeet.

TUNNE MAIDONVAAHDOTIN

1.	 Säiliön kansi
2.	 Kontti
3.	 Keho
4.	 Toimintopainike
5.	 Virtapainike
6.	 Kahva 
7.	 Toimintokuvakkeet
8.	 Vaahdotus vispilä
9.	 Virtalähde

Laitteella voidaan viimeistellä seuraavat toiminnot erikseen: 

1.	 Lämmin ja paksu vaahto. 
2.	 Lämmin ja ohut vaahto. 
3.	 Vain lämmittäminen 
	 erikseen, ilman 
	 vaahdottamista.
4.	 Vain vaahdotus erikseen, 
	 ilman lämmittämistä.
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Kuumennettavan tai vaahdotettavan maidon määrän on täytettävä seuraavat 
vaatimukset:

1.	 Maksimikapasiteetti maidon lämmittämiseen  
	 ilman vaahdottamista (240 ml)
2.	 Maksimikapasiteetti maidon vaahdottamiseen  
	 (lämmin ja kylmä) (115 ml).
3.	 Vähimmäiskapasiteetti kaikille toiminnoille  
	 (75 ml)

ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖÄ
•	 Pura maidonvaahdotin varovasti pakkauksesta ja poista kaikki 		
	 pakkausmateriaalit. 
•	 Ennen maidonvaahdottimen käyttöä puhdista kaikki osat kohdan 		
	 ”PUHDISTUS JA HUOLTO” mukaisesti.  
•	 Varmista, että tuote, jalusta ja virtajohto eivät ole vahingoittuneet. 
•	 Lue kaikki käyttöoppaan ohjeet

MAIDONVAAHDOTTIMEN TOIMINTA
Lämmin ja paksu vaahto
1.	 Aseta laite tasaiselle alustalle.
2.	 Avaa kansi ja aseta vaahdotusvaahdotin säiliön pohjassa olevaan 		
	 akseliin. 
3.	 Täytä astia haluamallasi maitomäärällä ja aseta kansi takaisin paikalleen.
HUOMAUTUS: Maitoa saa lisätä enintään 115 ml, jotta maito ei valu yli 
vaahdotuksen jälkeen. Pienin sallittu maitomäärä on 75 ml.
HUOMAUTUS: Käytä maitoa (5-10°)
4.	 Kytke pistoke pistorasiaan. 
5.	 Paina FUNCTION-painiketta kerran, jolloin ”Lämmin ja paksu vaahto” 	
	 toiminnon merkkivalo syttyy. Paina sitten POWER-painiketta kerran, laite 	
	 alkaa toimia. Kun maidon lämpötila on saavuttanut asetusarvon, laite 	
	 lakkaa toimimasta. 
Huomautus: Toiminnan aikana voit pysäyttää käytön painamalla POWER-
painiketta kerran.
6. 	 Kun laite on lakannut toimimasta, avaa kansi, kaada lämmennyt ja 		
	 vaahdotettu maito ulos ja nauti siitä.
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Varoitus:  Muuten laite siirtyy automaattisesti itsesuojatilaan 5 yhtäjaksoisen 
jakson jälkeen, jolloin toiminnan merkkivalo vilkkuu ja kytkinpainike ei 
aktivoidu, noin 5 minuutin kuluttua laite siirtyy valmiustilaan ja voit jatkaa 
laitteen käyttöä.
HUOMAUTUS: Puhdista säiliö kohdan ”PUHDISTUS JA HUOLTO” 
mukaisesti kahden yhtäjaksoisen jakson välillä.
7. 	 Sammuta maidonvaahdotin ja irrota virtalähde aina, kun sitä ei käytetä.

Lämmin ja ohut vaahto
1.	 Aseta laite tasaiselle alustalle.
2.	 Avaa sitten kansi ja aseta vaahdotusvaahdotin säiliön pohjassa olevaan 	
	 akseliin. 
3.	 Täytä säiliö halutulla maitomäärällä ja aseta kansi takaisin paikalleen.
HUOMAUTUS: Maitoa saa lisätä enintään 115 ml, jotta maito ei valu yli 
vaahdotuksen jälkeen. Pienin sallittu maitomäärä on 75 ml.
HUOMAUTUS: Käytä maitoa (5-10°)
4.	 Kytke pistoke pistorasiaan. 
5.	 Paina FUNCTION-painiketta kahdesti, jolloin ”Lämmin ja ohut vaahto” 	
	 -toiminnon merkkivalo syttyy. Paina sitten POWER-painiketta kerran, laite 	
	 alkaa toimia. Kun maidon lämpötila on saavuttanut asetusarvon, laite 	
	 lakkaa toimimasta. 
Huomautus: Toiminnan aikana voit pysäyttää käytön painamalla 
virtapainiketta kerran.
6. 	 Kun laite on lakannut toimimasta, avaa kansi, kaada lämmennyt ja 		
	 vaahdotettu maito ulos ja nauti siitä.
Varoitus: Laite siirtyy automaattisesti itsesuojaustilaan 5 jakson yhtäjaksoisen 
työskentelyn jälkeen, toiminnan merkkivalo vilkkuu ja kytkinpainike ei 
aktivoidu, noin 5 minuutin kuluttua laite siirtyy valmiustilaan, ja voit jatkaa 
laitteen käyttöä.
HUOMAUTUS: Puhdista säiliö kohdan ”PUHDISTUS JA HUOLTO” 
mukaisesti kahden yhtäjaksoisen jakson välillä.
7. 	 Sammuta maidonvaahdotin ja irrota virtalähde aina, kun sitä ei käytetä.

Lämmittäminen erikseen, ilman vaahdottamista.
1.	 Aseta laite tasaiselle alustalle.
2.	 Avaa sitten kansi ja aseta vaahdotusvaahdotin säiliön pohjassa olevaan 	
	 akseliin. 
3.	 Täytä astia haluamallasi maitomäärällä ja aseta kansi takaisin paikalleen.
HUOMAUTUS: Maitoa saa lisätä enintään 240 ml, jotta maito ei valu yli 
sekoittamisen jälkeen. Maidon vähimmäismäärä on 75 ml. 
HUOMAUTUS: Käytä maitoa (5-10°)
4.	 Kytke pistoke pistorasiaan. 
5.	 Paina FUNCTION-painiketta kolme kertaa, jolloin ”Vain lämmittäminen 	
	 erikseen, ilman vaahdotusta” -merkkivalo syttyy. Paina sitten POWER- 
	 painiketta kerran, laite alkaa toimia. Kun maidon lämpötila on 		
	 saavuttanut asetusarvon, laite lakkaa toimimasta.  
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6. 	 Kun laite on lakannut toimimasta, avaa kansi, kaada lämmin maito ulos ja 	
	 nauti se.
Varoitus: Laite siirtyy automaattisesti itsesuojaustilaan 5 jakson yhtäjaksoisen 
työskentelyn jälkeen, toiminnan merkkivalo vilkkuu ja kytkinpainike ei 
aktivoidu, noin 5 minuutin kuluttua laite siirtyy valmiustilaan, ja voit jatkaa 
laitteen käyttöä.
HUOMAUTUS: Puhdista säiliö kohdan ”PUHDISTUS JA HUOLTO” 
mukaisesti kahden yhtäjaksoisen jakson välillä.
7. 	 Sammuta maidonvaahdotin ja irrota virtalähde aina, kun sitä ei käytetä.

Vain vaahdotus erikseen, ilman lämmittämistä
1.	 Aseta laite tasaiselle alustalle.
2.	 Avaa sitten kansi ja aseta vaahdotusvaahdotin säiliön pohjassa olevaan 	
	 akseliin. 
3.	 Täytä säiliö halutulla maitomäärällä ja aseta kansi takaisin paikalleen.
HUOMAUTUS: Suurin sallittu maitomäärä on 115 ml, jotta maito ei valu yli 
vaahdotuksen jälkeen. Vähimmäismaitomäärä on 75 ml.
HUOMAUTUS: Käytä maitoa.
4.	 Kytke pistoke pistorasiaan. 
5.	 Paina FUNCTION-painiketta neljä kertaa, jolloin ”Vain vaahdotus 		
	 erikseen, ilman lämmittämistä” -toiminnon merkkivalo syttyy. Paina 	  
	 sitten POWER-painiketta kerran, vaahdotusvaahdotin pyörii maidon  
	 vaahdottamiseksi erikseen, mutta lämmityselementti ei lämpene. Ja laite 	
	 pysähtyy automaattisesti pyörimään käytön jälkeen.
Huomautus: Toiminnan aikana voit pysäyttää käytön painamalla POWER-
painiketta kerran.
6.	 Kun laite on lakannut toimimasta, avaa kansi, kaada vaahdotettu maito 	
	 ulos ja sulata se. ja nauti siitä.
Varoitus: Laite siirtyy automaattisesti itsesuojaustilaan 5 jakson yhtäjaksoisen 
työskentelyn jälkeen, toiminnan merkkivalo vilkkuu ja kytkinpainike ei 
aktivoidu, noin 5 minuutin kuluttua laite siirtyy valmiustilaan, ja voit jatkaa 
laitteen käyttöä.
HUOMAUTUS: Puhdista säiliö kohdan ”PUHDISTUS JA HUOLTO” 
mukaisesti kahden yhtäjaksoisen jakson välillä.
7.	 Sammuta maidonvaahdotin ja irrota virtalähde aina, kun et käytä sitä.
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C3 ®
Makadamgatan 14  I  254 64 Helsingborg  I  Sweden

info@c3.se

Oikea hävittäminen
Tämä symboli tuotteessa tai ohjeissa tarkoittaa, että laite täytyy hävittää erillään muista ta-

lousjätteistä, kun se ei enää toimi. EU:n
sisällä on jätteille erillisiä kierrätysjärjestelmiä. Lisätietojen saamiseksi ota yhteyttä paikallisiin 

viranomaisiin tai jälleenmyyjääsi.

Takuu 
C3 takaa, että tässä tuotteessa ei ole materiaaliin tai käsityöhön liittyviä valmistus-
vikoja. Takuu on voimassa 2 vuotta Ruotsissa, Norjassa, Tanskassa ja Suomessa. 
Takuu alkaa siitä hetkestä, kun tuote joko ostetaan tai toimitetaan. C3 ei ole 
velvollisuutta korjata tai korvata tuotetta, johon ei ole voimassa olevaa ostotodis-
tusta. Tämä takuu on voimassa ainoastaan tuotteissa, jotka ostetaan kotikäyttöön 
ja joita käytetään kotona. Takuu ei kata vaurioita, jotka johtuvat tuotteen väärin-
käytöstä, C3 käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä, siitä että tuotetta on 
käsitelty tai korjattu ei-hyväksyttävällä tavalla, tuotteen omistajan virheellisistä 
pakkaustoimista tuotetta käsiteltäessä, normaalista kulumisesta tai kuljetusyrityk-
sen suorittamista vääränlaisista käsittelytavoista.

PUHDISTUS JA HUOLTO
Irrota laite aina pistorasiasta ja anna sen jäähtyä ennen puhdistusta.
VAROITUS: Älä koskaan upota säiliötä, runkoa tai virtajohtoa veteen tai anna 
kosteuden koskettaa näitä osia.
1. 	 Pese kansi vedellä ja miedolla pesuaineella. Kansi ei ole 			 
	 astianpesukoneen kestävä osa. Huuhtele huolellisesti ja kuivaa.
2. 	 Irrota vaahdotin ja pese ne kokonaan lämpimällä vedellä ja miedolla 		
	 pesuaineella.
3.	 Pese säiliön sisäpuoli miedon pesuaineen ja veden yhdistelmällä ja pyyhi 	
	 se sitten puhtaaksi pehmeällä kostealla liinalla.
4. 	 Pyyhi säiliön ulkopuoli pehmeällä kostealla liinalla tai puhdistusaineella, 	
	 älä koskaan käytä myrkyllisiä puhdistusaineita.
HUOMAUTUS: Älä käytä kemiallisia, teräksisiä, puisia tai hankaavia 
puhdistusaineita laitteen ulkopinnan puhdistamiseen kiillon menettämisen 
estämiseksi.

TEKNISET TIEDOT
•	 Tuotenimi: C3MF700
•	 Nimellisjännite: 220-240V~
•	 Nimellistaajuus: 50-60Hz
•	 Nimellisteho: 500W
•	 Maksimikapasiteetti: Vaahdotus 115ml
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WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN
1. 	 Lesen Sie vor dem Gebrauch alle Anweisungen.
2. 	 Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, überprüfen Sie, 		
	 ob die auf dem Gerät angegebene Spannung mit der Spannung in Ihrer 
	 Wohnung übereinstimmt. Sollte dies nicht der Fall sein, wenden Sie sich 		
	 an Ihren Händler und benutzen Sie das Gerät nicht.
3. 	 Der angebrachte Sockel darf nicht für andere als die vorgesehenen 		
	 Zwecke verwendet werden.
4. 	 Betreiben Sie das Gerät nicht ohne etwas darin, um eine Beschädigung 		
	 der Heizelemente zu vermeiden.
5. 	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie das Gerät nicht 
	 benutzen und bevor Sie es reinigen. Lassen Sie das Gerät abkühlen, 	  
	 bevor Sie Teile anbringen oder abnehmen und bevor Sie das Gerät 		
	 reinigen.
6. 	 Lassen Sie das Kabel nicht über die Kante eines Tisches oder einer 		
	 Theke hängen oder eine heiße Oberfläche berühren.
7. 	 Nicht auf oder in die Nähe von heißen Gas- oder Elektrobrennern oder 		
	 in einen beheizten Ofen stellen.
8. 	 Vergewissern Sie sich, dass das Gerät auf einer festen und ebenen 	Fläche 		
	 außerhalb der Reichweite von Kindern (0-12 Jahre) steht, damit das Gerät nicht 	
	 umkippt und keine Schäden oder Verletzungen entstehen.
9. 	 Halten Sie Hände und Utensilien während des Mixens aus dem Behälter fern, 	
	 um die Gefahr schwerer Verletzungen von Personen oder einer Beschädigung 	
	 des Mixers zu verringern.
10. 	 Zum Schutz vor Feuer, Stromschlag oder Verletzungen dürfen Kabel, Stecker, 	
	 Behälter oder Sockel nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten getaucht 		
	 werden.
11. 	 Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von Kindern (0-12 Jahre) benutzt wird, ist 	
	 eine strenge Überwachung erforderlich.
12. 	 Berühren Sie nicht die heiße Oberfläche. Verwenden Sie den Griff oder die 	
	 Taste.
13. 	 Äußerste Vorsicht ist geboten, wenn ein Gerät mit heißem Wasser 			
	 bewegt wird.
14. 	 Vermeiden Sie den Kontakt mit beweglichen Teilen.
15. 	 Die Verwendung von Anbaugeräten, die nicht vom Hersteller empfohlen 
	 oder verkauft werden, kann zu Bränden, Stromschlägen oder 			 
	 Verletzungen führen.
16. 	 Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn das Kabel oder der Stecker 		
	 beschädigt ist oder wenn das Gerät eine Fehlfunktion aufweist oder 		
	 heruntergefallen ist oder in irgendeiner Weise beschädigt wurde. Bringen Sie 	
	 das Gerät zu Ihrem Fachhändler zurück. 
17. 	 Das Gerät dient nur zum Aufschäumen und Erhitzen von Milch. Verwenden Sie 	
	 das Gerät nicht für andere als die vorgesehenen Zwecke.
18. 	 Dieses Gerät ist mit einem geerdeten Stecker ausgestattet. Bitte stellen Sie 	
	 sicher, dass die Steckdose in Ihrem Haus gut geerdet ist.
19. 	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 13 Jahren benutzt und gereinigt werden,
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	 wenn sie beaufsichtigt oder in den sicheren Gebrauch des Geräts ingewiesen 	
	 wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Geräte können von 	
	 Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 	  
	 Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, 
	 wenn sie beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung des Geräts 			
	 eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
  	 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
20. 	 Betreiben Sie das Gerät immer mit aufgesetztem Deckel.
21. 	 Stellen Sie das Gerät niemals auf oder in die Nähe eines heißen Gas-oder 	 
	 Elektrobrenners oder an eine Stelle, an der es ein erhitztes Gerät berühren 		
	 könnte.
22. 	 Dieses Gerät ist für die Verwendung in Haushalten und ähnlichen 			 
	 Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
- Küchenbereiche für das Personal in Geschäften, Büros und anderen 		       
  Arbeitsumgebungen;
- Bauernhöfe;
- Von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen;
- Bed & Breakfast-ähnliche Umgebungen.
23. 	 Kinder (0-12 Jahre) sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie 	
	 nicht mit dem Gerät spielen.
24. 	 Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch im Haushalt und in Innenräumen 		
	 bestimmt. Verwenden Sie es nicht im Freien!
25. Speichern Sie diese Anleitung.

LERNEN SIE IHREN MILCHSCHÄUMER KENNEN
1.    Deckel für Behälter 
2.    Behälter 
3.    Gehäuse 
4.    Funktionstaste 
5.    Ein-/Aus-Taste 
6.    Handgriff 
7.    Funktionssymbole 
8.    Schneebesen 
9.    Leistungsbasis

Das Gerät kann verwendet werden, 
um die folgenden Funktionen einzeln  
auszuführen:

1.    Heißer und dicker Schaum. 
2.    Heißer und dünner Schaum. 
3.    Nur Aufwärmen, 
       ohne Aufschäumen. 
4.    Nur Aufschäumen, 
       ohne Aufwärmen.
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Die Menge der zu erhitzenden oder 
aufzuschäumenden Milch muss der 
Vorschrift entsprechen.

1.	 Maximale Kapazität zum Erhitzen von Milch 
	 ohne Aufschäumen (240ml)
2.	 Maximale Kapazität für das Aufschäumen von 
	 Milch (warm und kalt) (115ml)
3.	 Mindestkapazität für alle Funktionen (75 ml)

VOR DER ERSTEN BENUTZUNG
• Packen Sie Ihren Milchaufschäumer vorsichtig aus und entfernen Sie alle 		
   Verpackungsmaterialien 
• Bevor Sie Ihren Milchaufschäumer benutzen, reinigen Sie alle Teile gemäß dem  
   Abschnitt ”REINIGUNG UND WARTUNG”.   
• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät, die Basis und das Netzkabel nicht   
   beschädigt sind.  
• Lesen Sie alle Anweisungen im Handbuch

DEN BETRIEB IHRES MILCHAUFSCHÄUMERS
Warmer und dicker Schaum
1.	 Stellen Sie das Gerät auf eine ebene Fläche.
2.	 Öffnen Sie den Deckel und setzen Sie den Schneebesen auf den Stiel am 		
	 Boden des Behälters. 
3.	 Füllen Sie die gewünschte Menge Milch in den Behälter und setzen Sie den 	
	 Deckel wieder auf.
HINWEIS: Die maximal zulässige Milchmenge beträgt 115 ml, damit die Milch nach 
dem Aufschäumen nicht überläuft. Die minimale Milchmenge, die hinzugefügt 
werden darf, beträgt 75 ml.
HINWEIS: Bitte verwenden Sie milch (5-10°)
4.	 Schließen Sie den Stecker an eine Steckdose an. 
5.	 Drücken Sie die FUNCTION-Taste einmal, die Betriebsanzeige für ”Warmer 	
	 und dicker Schaum” leuchtet auf. Drücken Sie dann einmal die POWER-Taste, 
	 das Gerät beginnt zu arbeiten. Sobald die Temperatur der Milch den 		
	 eingestellten Wert erreicht hat, hört das Gerät auf zu arbeiten. 
Hinweis: Während des Betriebs können Sie den Betrieb durch einmaliges Drücken 
der POWER-Taste beenden.
6. 	 Wenn das Gerät nicht mehr in Betrieb ist, öffnen Sie den Deckel, gießen Sie 	
	 die erwärmte und aufgeschäumte Milch aus und genießen Sie sie.
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Achtung! Zwischen zwei ununterbrochenen Zyklen müssen mindestens 3 
Minuten Ruhezeit eingehalten werden  , andernfalls geht das Gerät nach 5 
ununterbrochenen Zyklen automatisch in den Selbstschutzzustand über, die 
Betriebsanzeige blinkt und die Einschalttaste wird nicht aktiviert, nach etwa 5 
Minuten geht das Gerät in den Bereitschaftszustand über und Sie können das Gerät 
weiter betreiben.
HINWEIS: Reinigen Sie den Behälter gemäß dem Abschnitt ”REINIGUNG UND 
WARTUNG” zwischen zwei kontinuierlichen Zyklen.
7. 	 Schalten Sie den Milchaufschäumer immer aus und ziehen Sie den 			
Netzstecker, wenn Sie ihn nicht benutzen.

Warmer und dünner Schaum
1. 	 stellen Sie das Gerät auf eine ebene Fläche.  
2.	 Dann den Deckel öffnen und den Schneebesen auf den Schaft am 			
Boden des Behälters stecken. 
3.	 Füllen Sie die gewünschte Milchmenge in den Behälter und setzen Sie 		
den Deckel wieder auf.
HINWEIS: Die maximal zulässige Milchmenge beträgt 115 ml, damit die Milch nach 
dem Aufschäumen nicht überläuft. Die minimale Milchmenge, die hinzugefügt 
werden darf, beträgt 75 ml. HINWEIS: Bitte verwenden Sie milch (5-10°)
4.	 Schließen Sie den Stecker an eine Steckdose an. 
5.	 Drücken Sie die FUNCTION-Taste zweimal, die Betriebsanzeige für 		
	 ”Warmer und dünner Schaum” leuchtet auf. Drücken Sie dann einmal  
	 die POWER-Taste, das Gerät beginnt zu arbeiten. Sobald die  
	 Temperatur der Milch den eingestellten Wert erreicht hat, hört das 
	 Gerät auf zu arbeiten. 
Hinweis: Während des Betriebs können Sie den Betrieb durch einmaliges Drücken 
der Power-Taste unterbrechen.
6. 	 Wenn das Gerät nicht mehr in Betrieb ist, öffnen Sie den Deckel, gießen 		
Sie die erwärmte und aufgeschäumte Milch aus und genießen Sie sie.
Achtung! Zwischen zwei ununterbrochenen Zyklen müssen mindestens 3 Minuten 
Ruhezeit eingehalten werden, andernfalls geht das Gerät nach 5 ununterbrochenen 
Zyklen automatisch in den Selbstschutzzustand über, die Betriebsanzeige blinkt und 
die Einschalttaste wird nicht aktiviert, nach etwa 5 Minuten geht das Gerät in den 
Bereitschaftszustand über, und Sie können das Gerät weiter betreiben. HINWEIS: 
Reinigen Sie den Behälter gemäß dem Abschnitt ”REINIGUNG UND WARTUNG” 
zwischen zwei kontinuierlichen Zyklen.
7. 	 Schalten Sie den Milchaufschäumer immer aus und ziehen Sie den Netzstecker, 
wenn Sie ihn nicht benutzen.

Separates Aufwärmen, ohne Aufschäumen.
1.	 Stellen Sie das Gerät auf eine ebene Fläche.
2.	 Dann den Deckel öffnen und den Schneebesen auf den Stiel am Boden 		
	 des Behälters stecken. 
3.	 Füllen Sie die gewünschte Menge Milch in den Behälter und setzen Sie 		
	 den Deckel wieder auf. 
HINWEIS: Die maximal zulässige Milchmenge beträgt 240 ml, um zu vermeiden, 
dass die Milch nach dem Mischen überläuft . 
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Die minimale Milchmenge, die hinzugefügt werden darf, beträgt 75 ml. HINWEIS: 
Bitte verwenden Sie milch (5-10°).
4.	 Schließen Sie den Stecker an eine Steckdose an. 
5.	 Drücken Sie die FUNCTION-Taste dreimal, die Betriebsanzeige ”Nur separates 	
	 Aufwärmen, ohne Aufschäumen” leuchtet auf. Drücken Sie dann einmal die 	
	 POWER-Taste, das Gerät beginnt zu arbeiten. Sobald die Temperatur der 		
	 Milch den eingestellten Wert erreicht hat, schaltet sich das Gerät ab. 
6. 	 Wenn das Gerät nicht mehr in Betrieb ist, öffnen Sie den Deckel, gießen Sie 	
	 die warme Milch aus und genießen Sie sie.
Achtung! Zwischen zwei ununterbrochenen Zyklen müssen mindestens 3 Minuten 
Ruhezeit eingehalten werden, andernfalls geht das Gerät nach 5 ununterbrochenen 
Zyklen automatisch in den Selbstschutzzustand über, die Betriebsanzeige blinkt und 
die Einschalttaste wird nicht aktiviert, nach etwa 5 Minuten geht das Gerät in den 
Bereitschaftszustand über, und Sie können das Gerät weiter betreiben.
HINWEIS: Reinigen Sie den Behälter gemäß dem Abschnitt ”REINIGUNG UND 
WARTUNG” zwischen zwei kontinuierlichen Zyklen.
7. 	 Schalten Sie den Milchaufschäumer immer aus und ziehen Sie den Netzstecker, 	
	 wenn Sie ihn nicht benutzen.

Nur separates Aufschäumen, ohne Erwärmung
1. 	 stellen Sie das Gerät auf eine ebene Fläche.
2.	 Dann den Deckel öffnen und den Schneebesen auf den Schaft am Boden des 	
	 Behälters stecken. 
3.	 Füllen Sie die gewünschte Milchmenge in den Behälter und setzen Sie den 	
	 Deckel wieder auf.
HINWEIS: Die maximal zulässige Milchmenge beträgt 115 ml, damit die Milch nach 
dem Aufschäumen nicht überläuft. Die minimale Milchmenge, die hinzugefügt 
werden darf, beträgt 75 ml. HINWEIS: Bitte milch verwenden.
4.	 Schließen Sie den Stecker an eine Steckdose an. 
5.	 Drücken Sie die FUNCTION-Taste viermal, die Betriebsanzeige ”Nur separates 	
	 Aufschäumen, ohne Erwärmung” leuchtet auf. Drücken Sie dann einmal die 	
	 POWER-Taste, der Aufschäumbesen dreht sich zum separaten Aufschäumen 	
	 von Milch, aber das Heizelement wird nicht erhitzt. Das Gerät hört nach dem 	
	 Betrieb automatisch auf, sich zu drehen.
Hinweis: Während des Betriebs können Sie den Betrieb durch einmaliges Drücken 
der POWER-Taste beenden.
6. 	 wenn das Gerät nicht mehr in Betrieb ist, öffnen Sie den Deckel, gießen Sie die 	
	 aufgeschäumte Milch aus und genießen Sie es.
Achtung! Zwischen zwei ununterbrochenen Zyklen müssen mindestens 3 Minuten 
Ruhezeit eingehalten werden, andernfalls geht das Gerät nach 5 ununterbrochenen 
Zyklen automatisch in den Selbstschutzzustand über, die Betriebsanzeige blinkt und 
die Einschalttaste wird nicht aktiviert, nach etwa 5 Minuten geht das Gerät in den 
Bereitschaftszustand über, und Sie können das Gerät weiter betreiben.
HINWEIS: Reinigen Sie den Behälter gemäß dem Abschnitt ”REINIGUNG UND 
WARTUNG” zwischen zwei kontinuierlichen Zyklen.
7.	 Schalten Sie den Milchaufschäumer immer aus und trennen Sie ihn vom 		
	 Stromnetz, wenn Sie ihn nicht benutzen.
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C3 ®
Makadamgatan 14  I  254 64 Helsingborg  I  Sweden

info@c3.se

Korrekte Entsorgung dieses Produkts
Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht zusammen mit anderem

Haushaltsabfall in der EU entsorgt werden sollte. Um mögliche Schäden für die
Umwelt oder die menschliche Gesundheit durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermei-

den, recyceln Sie es verantwortungsbewusst, um die nachhaltige Wiederverwendung von 
Materialressourcen zu fördern.

Garantie 
C3 garantiert, dass dieses Produkt in Schweden, Norwegen, Dänemark und Finnland 
für einen Zeitraum von 2 Jahren frei von Herstellungsfehlern in Bezug auf Material und 
Verarbeitung ist. Diese Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufs oder der Lieferung 
des Produkts. C3 ist nicht verpflichtet, Produkte zu reparieren oder zu ersetzen, denen kein 
gültiger Kaufbeleg beiliegt. Diese Garantie gilt nur für Produkte, die für den Hausgebrauch 
gekauft und verwendet werden, und deckt keine Schäden ab, die durch Missbrauch, Nicht-
beachtung der Anweisungen von C3 , Fälle, in denen das Produkt verändert oder einer 
nicht autorisierten Reparatur unterzogen wurde, unsachgemäße Verpackung seitens des 
Eigentümers, normale Abnutzung oder unsachgemäße Handhabung seitens eines  
Transportunternehmens entstanden sind.

REINIGUNG UND WARTUNG
Trennen Sie das Gerät immer von der Steckdose und lassen Sie es abkühlen, 
bevor Sie es reinigen. ACHTUNG: Tauchen Sie den Behälter, das Gehäuse und das 
Netzkabel niemals in Wasser ein, und lassen Sie keine Feuchtigkeit an diese Teile 
gelangen.
1. 	 Waschen Sie den Deckel mit Wasser und einem milden Reinigungsmittel. Der 	
	 Deckel ist nicht spülmaschinenfest. Gründlich ausspülen und abtrocknen.
2. 	 Entfernen Sie die Schaumschläger und waschen Sie sie vollständig in warmem 	
	 Wasser und mildem Reinigungsmittel.
3. 	 Waschen Sie das Innere des Behälters mit einer Kombination aus einem milden 	
	 Reinigungsmittel und Wasser und wischen Sie es dann mit einem weichen, 	
	 feuchten Tuch ab.
4. 	 Wischen Sie die Außenseite des Behälters mit einem weichen, feuchten Tuch 	
	 oder einem Reiniger ab, verwenden Sie keine giftigen Reinigungsmittel.
HINWEIS: Verwenden Sie keine chemischen, stählernen, hölzernen oder 
scheuernden Reinigungsmittel zur Reinigung der Außenseite des Geräts, um einen 
Glanzverlust zu vermeiden.

TECHNISCHE INFORMATIONEN
•	 Artikelbezeichnung: C3MF700
•	 Nennspannung: 220-240V~
•	 Nennfrequenz: 50-60Hz
•	 Nennleistung: 500W
•	 Maximales Fassungsvermögen: Erwärmen 240ml, Aufschäumen 115ml
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WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
1. 	 Przed użyciem należy przeczytać wszystkie instrukcje.
2. 	 Przed podłączeniem urządzenia do zasilania należy sprawdzić, czy napięcie 	
	 wskazane na urządzeniu jest zgodne z napięciem w domu. Jeśli tak nie jest, 		
	 należy skontaktować się ze sprzedawcą i nie używać urządzenia.
3. 	 Dołączona podstawa nie może być używana niezgodnie z przeznaczeniem.
4. 	 Nie używaj urządzenia bez niczego w środku, aby uniknąć uszkodzenia 		
	 elementów grzejnych.
5. 	 Nieużywane urządzenie należy odłączyć od zasilania przed czyszczeniem. 	  
	 Przed założeniem lub zdjęciem części oraz przed czyszczeniem urządzenia 		
	 należy odczekać, aż ostygnie.
6. 	 Nie pozwól, aby przewód zwisał z krawędzi stołu lub blatu ani dotykał gorącej 	
	 powierzchni.
7. 	 Nie umieszczać na lub w pobliżu gorącego palnika gazowego lub 			 
	 elektrycznego ani w rozgrzanym piekarniku.
8. 	 Upewnij się, że urządzenie jest używane na twardej i płaskiej powierzchni 		
	 poza zasięgiem dzieci (0-12 lat), co zapobiegnie przewróceniu się urządzenia i 	
	 uszkodzeniom lub obrażeniom.
9. 	 Podczas miksowania należy trzymać ręce i przybory z dala od pojemnika, aby 	
	 zmniejszyć ryzyko poważnych obrażeń ciała lub uszkodzenia blendera.
10. 	W celu ochrony przed pożarem, porażeniem prądem elektrycznym lub 	  
	 obrażeniami ciała nie należy zanurzać przewodu, wtyczek elektrycznych, 		
	 pojemnika ani podstawy w wodzie lub innych płynach.
11. 	Ścisły nadzór jest konieczny, gdy urządzenie jest używane przez dzieci (0-12 	
	 lat) lub w ich pobliżu.
12. 	Nie dotykaj gorącej powierzchni. Użyj uchwytu lub przycisku.
13. 	Podczas przenoszenia urządzenia zawierającego gorącą wodę należy 		
	 zachować szczególną ostrożność.
14. 	Unikać kontaktu z ruchomymi częściami.
15. 	Używanie przystawek niezalecanych lub niesprzedawanych przez producenta 	
	 może spowodować pożar, porażenie prądem elektrycznym lub obrażenia ciała.
16. 	 Nie używaj żadnego urządzenia z uszkodzonym przewodem lub wtyczką, 		
	 lub gdy urządzenie działa nieprawidłowo, zostało upuszczone lub uszkodzone 	
	 w jakikolwiek sposób. Urządzenie należy zwrócić do sprzedawcy. 
17. 	Urządzenie służy wyłącznie do spieniania i podgrzewania mleka. Nie należy 	
	 używać urządzenia do celów innych niż przewidziane.
18. 	To urządzenie zostało wyposażone we wtyczkę z uziemieniem. Należy upewnić 	
	 się, że gniazdko ścienne w domu jest dobrze uziemione.
19. 	Urządzenie może być używane i czyszczone przez dzieci w wieku od 13 	  
	 lat, jeśli są one nadzorowane lub zostały poinstruowane w zakresie 			
	 bezpiecznego korzystania z urządzenia i rozumieją związane z tym zagrożenia. 
 	 Urządzenia mogą być używane przez osoby o ograniczonych zdolnościach  
	 fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub osoby nieposiadające 		
	 doświadczenia i wiedzy, jeśli są one nadzorowane lub zostały poinstruowane 	
	 w zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i rozumieją związane z tym 	
	 zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem.
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20. 	Zawsze używaj urządzenia z założoną pokrywą.
21. 	Nigdy nie umieszczaj urządzenia na lub w pobliżu gorącego palnika gazowego 	
	 lub elektrycznego, ani w miejscu, w którym mogłoby dotknąć rozgrzanego 		
	 urządzenia.
22. 	To urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego i podobnych 		
	 zastosowań, takich jak:
- Pomieszczenia kuchenne dla personelu w sklepach, biurach i innych miejscach 		
   pracy;
- Domy wiejskie;
- Przez klientów w hotelach, motelach i innych środowiskach mieszkalnych;
- Środowiska typu bed and breakfast.
23. 	Dzieci (0-12) powinny być nadzorowane, aby nie bawiły się urządzeniem.
24. 	To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego i w 		
	 pomieszczeniach. Nie używaj go na zewnątrz!
25. 	Zapisz te instrukcje.

POZNAJ SWÓJ SPIENIACZ DO MLEKA

1.	 Pokrywa pojemnika
2.	 Pojemnik
3.	 Ciało
4.	 Przycisk funkcyjny
5.	 Przycisk zasilania
6.	 Uchwyt 
7.	 Ikony funkcji
8.	 Trzepaczka do spieniania
9.	 Podstawa zasilania

Urządzenie może być używane do wykonywania następujących funkcji 
oddzielnie: 

1.	 Ciepła i gęsta piana. 
2.	 Ciepła i cienka pianka. 
3.	 Tylko podgrzewanie  
	 oddzielnie, bez spieniania.
4.	 Tylko spienianie  
	 oddzielnie, bez  
	 podgrzewania.
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Ilość mleka przeznaczonego do podgrzania lub spienienia powinna być 
zgodna z wymogiem:

1.	 Maksymalna pojemność do podgrzewania  
	 mleka bez spieniania (240 ml)
2.	 Maksymalna pojemność do spieniania mleka  
	 (ciepłego i zimnego) (115 ml)
3.	 Minimalna pojemność dla wszystkich funkcji  
	 (75 ml)

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
•	 Ostrożnie rozpakuj spieniacz do mleka i usuń wszystkie materiały 		
	 opakowaniowe. 
•	 Przed użyciem spieniacza do mleka należy wyczyścić wszystkie części 	
	 zgodnie z sekcją ”CZYSZCZENIE I KONSERWACJA”.  
•	 Upewnij się, że produkt, podstawa i kabel zasilający nie są uszkodzone. 
•	 Przeczytaj wszystkie instrukcje zawarte w podręczniku

DZIAŁANIE SPIENIACZA DO MLEKA
Ciepła i gęsta pianka
1.	 Umieść urządzenie na płaskiej powierzchni.
2.	 Otworzyć pokrywę, włożyć trzepaczkę do spieniania na trzonek na dnie 	
	 pojemnika. 
3.	 Napełnij pojemnik żądaną ilością mleka i załóż pokrywkę.
UWAGA: Maksymalna ilość mleka, jaką można dodać, to 115 ml, aby uniknąć 
przelania się mleka po spienieniu. Minimalna dozwolona ilość mleka to 75 ml.
UWAGA: Należy użyć mleko (5-10°)
4.	 Podłącz wtyczkę do gniazda zasilania. 
5.	 Naciśnij przycisk FUNCTION jeden raz, zaświeci się wskaźnik pracy 	  
	 ”Ciepła i gęsta piana”. Następnie naciśnij raz przycisk ZASILANIE, 		
	 urządzenie zacznie działać. Gdy temperatura mleka osiągnie ustawioną 	
	 wartość, urządzenie przestanie działać. 
Uwaga: Podczas pracy urządzenia można je zatrzymać, naciskając jeden raz 
przycisk ZASILANIE.
6. 	 Gdy urządzenie przestanie działać, otwórz pokrywę, wylej podgrzane i 	
	 spienione mleko, aby się nim delektować.
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Uwaga: Pomiędzy dwoma ciągłymi cyklami należy zachować co najmniej 
3 minuty czasu na odpoczynek  , w przeciwnym razie urządzenie 
automatycznie przejdzie w stan samoobrony po nieprzerwanej pracy przez 
5 cykli, wskaźnik pracy będzie migać, a przycisk włącznika nie będzie 
aktywny, po około 5 minutach urządzenie przejdzie w stan czuwania i można 
kontynuować pracę z urządzeniem.
UWAGA: Pomiędzy dwoma cyklami ciągłymi należy wyczyścić pojemnik 
zgodnie z sekcją ”CZYSZCZENIE I KONSERWACJA”.
7. 	 Zawsze wyłączaj spieniacz mleka i odłączaj zasilanie, gdy urządzenie nie 	
	 jest używane.

Ciepła i cienka pianka
1.	 Umieść urządzenie na płaskiej powierzchni.
2. 	 Następnie otwórz pokrywę, włóż trzepaczkę do spieniania na trzonek na 	
	 dnie pojemnika. 
3.	 Napełnij pojemnik żądaną ilością mleka i załóż pokrywę.
UWAGA: Maksymalna ilość mleka, jaką można dodać, to 115 ml, aby uniknąć 
przelania się mleka po spienieniu. Minimalna dozwolona ilość mleka to 75 ml.
UWAGA: Należy użyć mleko (5-10°).
4. 	 Podłącz wtyczkę do gniazda zasilania. 
5. 	 naciśnij dwukrotnie przycisk FUNKCJI, zaświeci się wskaźnik pracy 		
	 ”Ciepła i rzadka pianka”. Następnie naciśnij raz przycisk ZASILANIE, 		
	 urządzenie zacznie działać. Gdy temperatura mleka osiągnie ustawioną 	
	 wartość, urządzenie przestanie działać. 
Uwaga: Podczas pracy urządzenia można je zatrzymać, naciskając jeden raz 
przycisk zasilania.
6. 	 Gdy urządzenie przestanie działać, otwórz pokrywę, wylej podgrzane i 	
	 spienione mleko, aby się nim delektować.
Uwaga: Pomiędzy dwoma ciągłymi cyklami należy zachować co najmniej 3 
minuty odpoczynku, w przeciwnym razie urządzenie automatycznie przejdzie 
w stan samoobrony po nieprzerwanej pracy przez 5 cykli, wskaźnik pracy 
będzie migać, a przycisk włącznika nie będzie aktywny, po około 5 minutach 
urządzenie przejdzie w stan czuwania i można kontynuować pracę z 
urządzeniem. UWAGA: Pomiędzy dwoma cyklami ciągłymi należy wyczyścić 
pojemnik zgodnie z sekcją ”CZYSZCZENIE I KONSERWACJA”.
7. 	 Zawsze wyłączaj spieniacz mleka i odłączaj zasilanie, gdy urządzenie nie 	
	 jest używane.

Podgrzewanie oddzielnie, bez spieniania.
1.	 Umieść urządzenie na płaskiej powierzchni.
2.	 Następnie otwórz pokrywę, włóż trzepaczkę do spieniania na trzonek na 	
	 dnie pojemnika. 
3.	 Napełnij pojemnik żądaną ilością mleka i załóż pokrywkę.
UWAGA: Maksymalna dozwolona ilość mleka to 240 ml, aby uniknąć 
przelania się mleka  po wymieszaniu. Minimalna dozwolona ilość mleka to 75 
ml.  UWAGA: Należy użyć mleko (5-10°). 
4.	 Podłącz wtyczkę do gniazda zasilania. 
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6. 	 Gdy urządzenie przestanie działać, otwórz pokrywę, wylej ciepłe mleko i 	
	 delektuj się nim.
Uwaga: Pomiędzy dwoma ciągłymi cyklami należy zachować co najmniej 3 
minuty odpoczynku, w przeciwnym razie urządzenie automatycznie przejdzie 
w stan samoobrony po nieprzerwanej pracy przez 5 cykli, wskaźnik pracy 
będzie migać, a przycisk włącznika nie będzie aktywny, po około 5 minutach 
urządzenie przejdzie w stan czuwania i można kontynuować pracę z 
urządzeniem.
UWAGA: Pomiędzy dwoma cyklami ciągłymi należy wyczyścić pojemnik 
zgodnie z sekcją ”CZYSZCZENIE I KONSERWACJA”.
7. 	 Zawsze wyłączaj spieniacz mleka i odłączaj zasilanie, gdy urządzenie nie 	
	 jest używane.

Tylko spienianie oddzielnie, bez podgrzewania
1.	 Umieść urządzenie na płaskiej powierzchni.
2. 	 Następnie otwórz pokrywę, włóż trzepaczkę do spieniania na trzonek na 	
	 dnie pojemnika. 
3.	 Napełnij pojemnik żądaną ilością mleka i załóż pokrywę.
UWAGA: Maksymalna ilość mleka, jaką można dodać, to 115 ml, aby uniknąć 
przelania się mleka po spienieniu. Minimalna dozwolona ilość mleka to 75 ml.
UWAGA: Należy używać mleko.
4. 	 Podłącz wtyczkę do gniazda zasilania. 
5. 	 naciśnij przycisk FUNCTION cztery razy, zaświeci się wskaźnik pracy 	 
	 ”Tylko oddzielne spienianie, bez podgrzewania”. Po jednokrotnym 		
	 naciśnięciu przycisku POWER trzepaczka do spieniania mleka będzie 	
	 się obracać w celu oddzielnego spieniania mleka, ale element grzewczy  
	 nie będzie się nagrzewać. Po zakończeniu pracy urządzenie 			 
	 automatycznie przestanie się obracać.
Uwaga: Podczas pracy urządzenia można je zatrzymać, naciskając jeden raz 
przycisk ZASILANIE.
6.	 Gdy urządzenie przestanie działać, otwórz pokrywę, wylej spienione 		
	 mleko. i cieszyć się nim.
Uwaga: Pomiędzy dwoma ciągłymi cyklami należy zachować co najmniej 3 
minuty odpoczynku, w przeciwnym razie urządzenie automatycznie przejdzie 
w stan samoobrony po nieprzerwanej pracy przez 5 cykli, wskaźnik pracy 
będzie migać, a przycisk włącznika nie będzie aktywny, po około 5 minutach 
urządzenie przejdzie w stan czuwania i można kontynuować pracę z 
urządzeniem.
UWAGA: Pomiędzy dwoma cyklami ciągłymi należy wyczyścić pojemnik 
zgodnie z sekcją ”CZYSZCZENIE I KONSERWACJA”.
7. 	 Zawsze wyłączaj spieniacz mleka i odłączaj zasilanie, gdy nie jest 		
	 używany.
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Prawidłowa utylizacja tego produktu
To oznaczenie wskazuje, że tego produktu nie należy wyrzucać razem z innymi

odpadami z gospodarstw domowych na terenie UE. Aby zapobiec możliwym szkodom dla
środowisku lub zdrowiu ludzkiemu w wyniku niekontrolowanej utylizacji odpadów, należy 
poddać go recyklingowi aby promować zrównoważone ponowne wykorzystanie zasobów 

materiałowych.

Gwarancja
C3 gwarantuje, że niniejszy produkt jest wolny od wad produkcyjnych w zakresie 
materiałów i wykonania przez okres 2 lat w Szwecji, Norwegii, Danii i Finlandii. 
Okres gwarancji rozpoczyna się w dniu zakupu lub dostawy produktu. C3 nie ma 
obowiązku naprawy lub wymiany produktów, którym nie towarzyszy ważny dowód
zakupu. Niniejsza gwarancja dotyczy wyłącznie produktów zakupionych i 
używanych do użytku domowego i nie obejmuje uszkodzeń wynikających z 
nadużycia, nieprzestrzegania instrukcji firmy C3, przypadków, w których produkt
został zmodyfikowany lub poddany nieautoryzowanej naprawie, niewłaściwego 
opakowania ze strony właściciela, normalnego zużycia lub niewłaściwego obchod-
zenia się z produktem ze strony firmy transportowej.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Przed przystąpieniem do czyszczenia należy zawsze odłączyć urządzenie od 
gniazdka elektrycznego i odczekać, aż ostygnie. PRZESTROGA: Nigdy nie zanurzaj 
pojemnika, korpusu, przewodu zasilającego w wodzie ani nie dopuszczaj do 
kontaktu tych części z wilgocią.
1. 	 Umyć pokrywę wodą z dodatkiem łagodnego detergentu. Pokrywy nie 		
	 można myć w zmywarce. Dokładnie wypłukać i wysuszyć.
2. 	 Wyjąć trzepaczkę do spieniania i umyć ją całkowicie w ciepłej wodzie z 		
	 dodatkiem łagodnego detergentu.
3. 	 Umyj wewnętrzną część pojemnika wodą z dodatkiem łagodnego 			 
	 detergentu, a następnie wytrzyj miękką, wilgotną ściereczką.
4. 	 Wytrzyj zewnętrzną część pojemnika miękką wilgotną szmatką lub 	 
	 środkiem czyszczącym, nigdy nie używaj trujących środków czyszczących.
UWAGA: Nie używaj chemicznych, stalowych, drewnianych lub ściernych środków 
czyszczących do czyszczenia zewnętrznej części urządzenia, aby zapobiec utracie 
połysku.

INFORMACJE TECHNICZNE
•	 Nazwa artykułu: C3MF700
•	 Napięcie znamionowe: 220-240 V~
•	 Częstotliwość znamionowa: 50-60 Hz
•	 Moc znamionowa: 500 W
•	 Maksymalna pojemność: Podgrzewanie 240 ml, Spienianie 115 ml
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